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FR GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES THERMIQUES. TERK500 : GANT ANTI-COUPURE & ANTI-CHALEUR 500°C - LONGUEUR 36 CM Instructions d'emploi: Gants de protection pour risques mécaniques. Gant de protection contre les risques de
chaleur et feu. Pour un usage en milieu sec. Un renfort est appliqué sur la paume pour renforcer la sécurité et réduire la sensation de chaleur. Chaleur de contact (de 0 a 4) : Aptitude du gant a résister & des contacts de 100°C (Niveau 1) / 250°C (Niveau 2) / 350°C (Niveau
3) /500°C (Niveau 4) pendant 15 secondes. Si le niveau de coupure TDM est indiqué (de A a F), il fait référence en terme de résistance a la coupure. Les niveaux de performance et le pictogramme associé sont marqués sur chaque gant. Les niveaux sont obtenus sur la
paume des gants neufs (norme EN388) et sur le gant entier toutes couches comprises (norme EN407). lls ne reflétent pas nécessairement la performance de la couche la plus externe lorsque la paume est constituée d'au moins 2 couches. lls vont du moins performant
(niveau 1 ou A) au plus performant (niveaux 4 ou 5 ou 6 ou F selon norme). 0 indique que le gant a un niveau de performance plus faible que le minimum pour le danger individuel donné. X : indique que le gant n’a pas été soumis a I'essai ou que la méthode d’essai ne
semble pas convenir du fait de la conception des gants ou du matériau. Veillez a I'intégrité de vos gants avant et pendant I'utilisation, les remplacer si nécessaire. Vérifier que les dispositifs ont la taille appropriée. (voir tableau): PART 1 Limites d'utilisation: Ne pas utiliser
hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ce gant ne doit pas étre utilisé pour des activités de soudure, N'est pas destiné pour un usage en milieu humide, Les matériaux et composants constituant le gant ne contiennent pas de
substances a des niveaux connus ou suspectés d'avoir des effets néfastes sur I'hygiéne ou la santé de l'utilisateur dans les conditions prévisibles d'utilisation. En cas de projection de métal en fusion, I'utilisateur doit quitter immédiatement le lieu de travail et retirer le gant.
En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer tous les risques de brilure. Ne doit pas étre utilisé lorsqu’il y a risque de happement par des machines en mouvement. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire,
lesquels ne reflétent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'usure, la dégradation, etc... Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére
dans leurs emballages d'origine. Les performances ne sont pas affectées de fagon sensible par le vieillissement si le produit est stocké a I'abri de la lumiere, de la chaleur et de I'humidité. Aucun entretien particulier n'est préconisé pour ces types de gants. Non lavable. EN
PROTECTIVE GLOVES AGAINST THERMAL RISKS. TERK500 : CUT RESISTANT & HEAT RESISTANT GLOVE 500 °C - LENGTH 36 CM Use instructions: Protective gloves for mechanical risks. Protective gloves against the risks of heat and fire. For use in dry
environments. A reinforcement is applied to the palm to reinforce safety and reduce the feeling of heat. Contact heat (from 0 to 4): Ability of the glove to resist direct contact with parts at 100°C (Level 1), 250°C (Level 2), 350°C (Level 3)/ or 500°C Level 4) during 15 seconds.
If the TDM cut-off level is indicated (from A to F), it is the reference in terms of cut-off resistance. Performance levels and pictogram associated are marked on each glove. The levels are obtained on the palm of the new gloves (for standard EN388) and on the whole glove
all layers included (for standard EN407). They do not necessarily reflect the performance of the outermost layer when the palm is made up of 2 or more layers. They are ordered from the least effective (level 1 or A) to the most effective (from 4 or 5 or 6 or F depending on
the standard). O indicates that the glove falls below the minimum performance level for the given individual hazard. X indicates that the glove has not been tested or the test method is not suitable for the glove design or material. Ensure your gloves are intact before and
during use and replace if necessary. Check that devices are of suitable sizes. (see table): PART 1 Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. This glove is not suitable for welding activities, Is not intended for use in wet conditions,
The materials and components making up the glove do not contain substances at levels known or suspected to have adverse effects on the hygiene or health of the user under the foreseeable conditions of use. In the event of a molten metal splash the user shall leave the
working place immediately and take off the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Should not be used when there is a risk of being caught by moving machinery. Performance levels are based on the results of laboratory
tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the temperature, the wear, the deterioration ... Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original
packaging. The design performance is not significantly affected by ageing if stored away from light in a cool and dry place. No special maintenance is recommended for these types of gloves. Not washable. IT GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO RISCHI TERMICI.
TERKS500 : GUANTI ANTI-TAGLIO & ANTI-CALORE 500°C - LUNGHEZZA 36 CM Istruzioni d’uso: Guanti di protezione da rischi meccanici. Guanto di protezione contro calore e fuoco. Per I'uso in ambiente secco. Il palmo é rinforzato per una maggiore sicurezza e per
ridurre la sensazione di calore. Calore da contatto (da O a 4): Capacita del guanto di resistere a contatti di 100°C (Livello 1) / 250°C (Livello 2) / 350°C (Livello 3) / 500°C (Livello 4) per 15 secondi. Se fosse indicato il livello di taglio TDM (da A a F), fa riferimento al taglio in
termini di resistenza. | livelli di prestazioni e il pittogramma associato sono presenti su ogni guanto. | livelli sono ottenuti sul palmo di guanti nuovi (norma EN388) e sull'intero guanto, compresi tutti gli strati (norma EN407). Non riflettono necessariamente le prestazioni dello
strato piu esterno quando il palmo &€ composto da 2 o piu strati. Vanno dal meno performante (livello 1 o A) al piu performante (livello 4 0 5 0 6 o F a seconda della norma) 0 indica che il guanto ha un livello di prestazione pit scarso del minimo per il rischio individuale
considerato. X : indica che il guanto non é stato testato o che il tipo di test non & applicabile ai guanti o ai materiali. Curare I'integrita dei propri guanti prima e durante I'utilizzo, sostituirli se necessario. Verificare che i dispositivi siano della dimensione corretta. (vedere
tabella): PART 1 Restrizioni d’'uso: Non utilizzare al di fuori del'ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Questo guanto non deve essere utilizzato per attivita di saldatura, Non destinato all'uso in ambienti umidi, | materiali e i componenti che
compongono il guanto non contengono sostanze a livelli noti o sospettati di avere effetti nocivi sull'igiene o sulla salute dell'utilizzatore nelle condizioni d'uso prevedibili. In caso di proiezione di metallo fuso, l'utente deve abbandonare immediatamente il luogo di lavoro e
rimuovere il guanto. In caso di proiezione di metallo fuso, il guanto potrebbe non eliminare del tutto il rischio di ustioni. Non dev'essere utilizzato ove ci sia rischio di intrappolamento in macchine in movimento. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in
laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per 'influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, I'abrasione, la degradazione, ecc. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo
dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Le prestazioni del design non sono influenzate in modo significativo dall'invecchiamento se conservato al riparo dalla luce in un luogo fresco e asciutto. Non e previsto alcun tipo di manutenzione particolare per questi
tipi di guanti. Non lavabile. ES GUANTES DE PROTECCION CONTRA RIESGOS TERMICOS. TERK500 : GUANTE CONTRA CORTES Y CALOR 500° - 36 CM DE LARGO Instrucciones de uso: Guantes de proteccion para riesgos mecanicos. Guante de proteccion
contra los riesgos del calor y el fuego. Para uso en medio seco. Se ha aplicado un refuerzo en la palma para aumentar la seguridad y reducir la sensacion de calor. Calor de contacto (de O a 4): Capacidad del guante para soportar contactos de 100 °C (nivel 1) / 250 °C
(nivel 2) / 350 °C (nivel 3) / 500 °C (nivel 4) durante 15 segundos. Si el nivel de corte TDM esté indicado (de A a F) hace referencia en términos de resistencia al corte. Los niveles de desempefio y el pictograma asociado estan marcados en cada guante. Los niveles se
obtienen de la palma del guante nuevo (para tipos estandar EN388) y en todo el guante se incluyen todas las capas (para tipos estdndar EN407). No reflejan necesariamente el rendimiento de la capa més externa cuando la palma esta constituida de al menos dos capas.
Van desde el de menor desempefio (nivel 1 o A) al de mayor desempefio (nivel 4 0 50 6 o F segln la norma). 0 indica que el guante tiene un nivel de rendimiento mas débil que el minimo para el peligro individual dado. X : indica que el guante no ha sido sometido a la
prueba o que el método de prueba no parece conveniente tomando en cuenta la concepcion de los guantes o el material. Cuide la integridad de sus guantes antes y durante el uso; reemplacelos si es necesario. Verificar que el dispositivo tenga el talle apropiado. (ver
tabla): PART 1 Limites de aplicacidn: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Este guante no debe utilizarse para actividades de soldadura, No debe utilizarse en condiciones de humedad, Los materiales y componentes
con los que se ha fabricado el guante no contienen sustancias en niveles conocidos o sospechosos de tener efectos adversos sobre la higiene o la salud del usuario en las condiciones de uso previsibles. En caso de salpicadura de metal fundido, el usuario debera abandonar
inmediatamente el lugar de trabajo y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, es posible que el guante no impida todos los riesgos de quemadura. No debe utilizarse cuando existe el riesgo de dentellada por parte de las maquinas en movimiento. Los
niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion, etc...
Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Las prestaciones no se ven afectadas de manera sensible por el envejecimiento si el producto se guarda protegido de la luz, el calor
y la humedad. No se recomienda ningin mantenimiento en particular para este tipo de guantes. No lavable. PT LUVAS DE PROTEGCAO CONTRA RISCOS TERMICOS. TERK500 : LUVA ANTI-CORTE & ANTI-CALOR 500°C - COMPRIMENTO 36 CM Instrucées de uso:
Luvas de protecgdo para riscos mecanicos. Luvas de protecgdo contra os riscos de calor e incéndio. Para uso em ambiente seco. Foi aplicado um reforgo sobre a palma para reforcar a seguranca e reduzir a sensacéo de calor. Calor de contato (de O a 4): capacidade da
luva de suportar contato com 100°C (Nivel 1), 250°C (Nivel 2), 350°C (Nivel 3)/ ou 500°C Nivel 4) durante 15 segundos. Se for indicado o nivel de corte TDM (de A a F), refere-se em termos de resisténcia ao corte. Os niveis de desempenho e o pictograma associado
encontram-se marcados em cada luva. Os niveis séo obtidos na palma das luvas novas (norma EN388) e nas luvas inteiras, independentemente das camadas (norma EN407). N&o refletem obrigatoriamente o desempenho da camada mais externa quando a palma é
constituida por duas ou mais camadas. S&o classificados do menos eficiente (nivel 1 ou A) ao mais eficiente (niveis 4 ou 5 ou 6 ou F, consoante a norma) Zero (0) indica que a luva tem um nivel de eficiéncia mais baixo que o minimo para o perigo individual apresentado.
X: Indica que a luva néo foi submetida ao ensaio ou que o método de ensaio ndo é conveniente devido a concepcéo das luvas ou do material. Verifique a integridade das luvas antes e durante o uso e substitua quando necessario. Verificar se a altura dos dispositivos é
adequada. (ver tabela): PART 1 Limitacdo de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizacéo definido nas instrugdes acima. Esta luva ndo é recomendada para atividades de soldadura, N&o se destina a ser utilizada em meio himido, Os materiais e componentes
que compdem a luva ndo contém substancias com niveis conhecidos ou suspeitos de terem efeitos nefastos na higiene ou satde do utilizador nas condic¢des de utilizagéo previstas. Em caso de projecdo de metal em fuséo, o utilizador deve abandonar imediatamente o local
de trabalho e descalcar a luva. Em caso de projecéo de metal em fuséo, a luva ndo elimina todos os riscos de queimadura. N&o devem ser utilizadas se houver riscos de aderéncia das maquinas em movimento. Os niveis de desempenho baseiam-se em resultados de
testes em laboratério, os quais néo refletem necessariamente as condi¢des reais do local de trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo e a degradacéo, etc. Armazenamento/manutencédo e limpeza: Armazenar em local seco, ao
abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. O desempenho do design néo é afetado significativamente pelo envelhecimento se armazenada afastada da luz solar direta num local fresco e seco. N&o ha manutencéo para este
produto. N&o lavavel. NL BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TEGEN THERMISCHE GEVAREN. TERK500 : SNIJVASTE & HITTEBESTENDIGE HANDSCHOEN 500°C - LENGTE 36 CM Gebruiksaanwijzing: Beschermende handschoenen tegen mechanische risico's.
Beschermende handschoen tegen warmte- en brandrisico's. Voor gebruik in een droge omgeving. Op de handpalm is een versteviging aangebracht om de veiligheid te verhogen en het warmtegevoel te verminderen. Contactwarmte (van O tot 4) : Weerstand van de
handschoen tegen contact met onderdelen van 100°C (niveau 1) / 250°C (niveau 2) / 350°C (niveau 3) / 500°C (niveau 4) gedurende 15 seconden. Indien het snijrisiconiveau TDM aangegeven is (van A tot F), wordt hiermee het prestatieniveau van de snijweerstand bedoeld.
De prestatieniveaus en de bijbehorende pictogram staan op elke handschoen aangegeven. De niveaus worden behaald op de palm van de nieuwe handschoenen (norm EN388) en op de hele handschoen inclusief alle lagen (norm EN407). Als de palm uit 2 of meer lagen
bestaat, geven ze niet noodzakelijkerwijs de prestaties van de buitenste laag weer. Dit gaat van minst sterk (niveau 1 of A) naar sterkst (niveaus 4 of 5 of 6 of F afhankelijk van de norm). 0 geeft aan dat de handschoen een lager kwaliteitsniveau heeft dan het minimaal
vereiste voor het individueel gegeven risico. X: geeft aan dat de handschoenen niet zijn getest of dat de testmethode niet lijkt te voldoen gezien het ontwerp of het materiaal van de handschoenen. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en
vervang indien nodig. Controleer dat de uitrusting de juiste maat heeft. (zie tabel): PART 1 Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Deze handschoen mag niet worden gebruikt voor laswerkzaamheden,
Niet bedoeld voor gebruik in vochtige omstandigheden, De materialen en onderdelen waaruit de handschoen is samengesteld, bevatten geen stoffen waarvan bekend is of vermoed wordt dat ze onder de te verwachten gebruiksomstandigheden schadelijke effecten hebben
op de hygiéne of de gezondheid van de gebruiker. In geval van spatten van gesmolten metaal moet de gebruiker de werkplek onmiddellijk verlaten en de handschoen uittrekken. Bij spatten van gesmolten metaal sluit de handschoen mogelijk niet alle risico's op brandwonden
uit. Dient nien te worden gebruikt als er een risico bestaat dat de handschoenen door bewegende machines worden gegrepen. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen
door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc... Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Mits koel en droog opgeborgen,
uit de buurt van direct zonlicht, worden de prestaties niet aanzienlijk beinvioed. Geen enkel bijzonder onderhoud is vereist voor dit type handschoenen. Niet wasbaar. DE SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN THERMISCHE RISIKEN. TERK500 : ANTI-SCHNITT &
THERMOSTABIELES HANDSCHUH 500 ° C - LANGE 36 CM Einsatzbereich: Schutzhandschuhe bei mechanischen Risiken. Schutzhandschuhe bieten Schutz gegen Warme und Flammen. Fiir Gebrauch in trockener Umgebung. Auf der Handflache ist eine Verstarkung
angebracht, um die Sicherheit zu erh6hen und das Hitzegefuihl zu verringern. Kontaktwérme (von 0 bis 4): Fahigkeit des Handschuhs, direktem Kontakt mit Teilen bei 100 °C (Stufe 1), 250 °C (Stufe 2), 350 °C (Stufe 3)/ oder 500 °C Stufe 4) fur 15 Sekunden zu widerstehen.
Bei Angabe eines TDM-Schnittwertes (von A bis F) nimmt dieser Bezug auf die Schnittfestigkeit. Jeder Handschuh ist mit den Leistungsanforderungen sowie dem ihnen entsprechenden Piktogramm gekennzeichnet. Die Einstufungen werden in Bezug auf die
Handschuhinnenflache neuer Produkte vergeben (Norm EN388) und in Bezug auf den gesamten Handschuh, alle Schichten inklusive (Norm EN407). Sie spiegeln nicht unbedingt die Leistung der &uRersten Schicht wider, wenn die Handflache aus 2 oder mehr Schichten
besteht. Die Kennzeichnung geht von den leistungsschwéchsten (1 oder A) bis zu den leistungsstarksten (4 oder 5 oder 6 bzw. F je nach Norm) Werten. 0 bedeutet, dass der Schutzhandschuh ein noch geringeres Schutzniveau als das fur eine individuell gegebene Gefahr
erlaubte Minimum bietet. X: bedeutet, dass der Schutzhandschuh entweder keinerlei Tests unterzogen wurde oder dass das Testverfahren aufgrund des Handschuhaufbaus oder der Materialien nicht durchfiihrbar scheint. Die Handschuhe missen vor und wahrend der
Verwendung unbeschéadigt sein. Wenn notwendig, miissen sie ersetzt werden. Achten Sie darauf, dass die Anziige in der GroRRe passen. (siehe Tabelle): PART 1 Gebrauchseinschrankungen: Nicht auBerhalb des in der unten aufgefihrten Anleitung angegebenen
Anwendungsbereichs verwenden. Dieser Handschuh ist nicht fiir SchweiRarbeiten geeignet, Er ist nicht fur den Gebrauch bei Nasse geeignet, Die Materialien und Komponenten, aus denen der Handschuh besteht, enthalten keine Stoffe in bekannten oder vermuteten
Konzentrationen, die unter den vorhersehbaren Bedingungen der Verwendung die Hygiene oder die Gesundheit des Benutzers beeintréchtigen kénnen. Im Falle eines Spritzers von geschmolzenem Metall muss der Benutzer den Arbeitsplatz sofort verlassen und den
Handschuh ausziehen. Bei Spritzern von geschmolzenem Metall kann es sein, dass der Handschuh nicht alle Verbrennungsrisiken beseitigt. Darf nicht verwendundund werden, wenn das Risiko besteht, durch sich bewegende Maschinen erfasst zu werden. Die
Leistungsklassen basieren auf Prifergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschleil und Abnutzung usw. zusammenwirken.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Die Leistungsfahigkeit des Designs wird durch Alterung nicht wesentlich beeintréchtigt, wenn es kihl und trocken und vor
Licht geschiitzt aufbewahrt wird. Diese Art Schutzhandschuh bedarf keiner besonderen Pflege. Nicht waschbar. PL REKAWICE CHRONIACE PRZED ZAGROZENIAMI TERMICZNYMI. TERK500 : REKAWICA CHRONIACA PRZED PRZECIECIEM | WYSOKIMI
TEMPERATURAMI 500°C - DLUGOSC 36 CM Zastosowanie: Rekawica chronigca przed zagrozeniami mechanicznymi. Rekawica chronigca przed gorgcem i ogniem. Do uzytku w $rodowisku suchym. Na czesci chwytnej zastosowano wzmocnienie, aby zwigkszy¢
bezpieczenstwo i zmniejszy¢ odczucie ciepta. Ciepto kontaktowe (od 0 do 4): Wytrzymatosc¢ rekawicy na stycznos¢ z temp. 100°C (Poziom 1) / 250°C (Poziom 2) / 350°C (Poziom 3) / 500°C (Poziom 4) przez 15 sekund. Jesli jest wskazany poziom przecigcia TDM (od A do
F), odnosi sig on do odpornosci na przecigcie. Kazda rekawica jest oznaczona poziomem efektywnosci i odpowiednim piktogramem. Poziomy uzyskano na powierzchni dtoniowej nowych rekawic (norma EN388) i na catej rekawicy wigcznie z wszystkimi warstwami (EN407).
Niekoniecznie posiadajg wtasciwosci zewngtrznej warstwy, kiedy cze$¢ przykrywajgca dion sktada sie z co najmniej 2 warstw. Sg sklasyfikowane od najnizszej (poziom 1 lub A) do najwyzszej efektywnosci (poziom 4 lub 5 lub 6 lub F, zaleznie od normy). 0 informuje, ze
poziom wytrzymato$ci rekawicy jest nizszy od wymaganego minimum, niezbednego do zapewnienia bezpieczenstwa osobistego. X oznacza, ze rekawica nie zostata poddana badaniu lub metoda zastosowana podczas badan nie wydaje sie by¢ odpowiednia ze wzgledu na
projekt rekawicy lub materiat. Zaréwno przez uzyciem jak i podczas stosowania nalezy sprawdzi¢, czy rekawice nie sg uszkodzone i w razie potrzeby nalezy je wymieni¢. Sprawdzi¢, czy rozmiar kombinezonu zostat odpowiednio dobrany. (patrz tabela): PART 1 Ograniczenia
w uzytkowaniu: Nie uzywac w innym obszarze zastosowania niz okres$lono w powyzszej instrukcji obstugi. Rekawice nie nadajg sie do wykorzystania przy pracach spawalniczych, Nie nadajg si¢ do zastosowania w $rodowisku mokrym. Materiaty i komponenty rekawic nie
zawierajg substancji w stgzeniach, o ktérych wiadomo lub co do ktérych istnieje podejrzenie, ze mogg mie¢ szkodliwy wptyw na higieng lub zdrowie uzytkownika w przewidywalnych warunkach uzytkowania. W przypadku odprysku stopionego metalu uzytkownik powinien
niezwtocznie opusci¢ miejsce pracy i zdjg¢ rekawice. W przypadku odprysku stopionego metalu rekawica moze nie chroni¢ catkowicie przed ryzykiem poparzenia. Nie powinna by¢ stosowana, gdy wystepuje niebezpieczenstwo zaczepienia przez poruszajgce si¢ maszyny.
Poziom wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wptyw inne czynniki takie jak temperatura, $cieralnos¢, uszkodzenia, itp.
Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywaé w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i Swiatta. Skutecznos¢ ochrony nie ulegnie znaczacemu obnizeniu z powodu starzenia, jezeli wyréb
przechowywany jest w ciemnym, chtodnym i suchym miejscu. Nie zaleca sig zadnej szczegdlnej konserwacji rekawic tego typu. Nie nadaje si¢ do prania. €S OCHRANNE RUKAVICE PROTI TEPELNYM RIZIKUM. TERKS500 : RUKAVICE PRO OCHRANU PROTI
PRORIZNUTI, ODOLNE PROTI VYSOKYM TEPLOTAM DO 500°C — DELKA 36 CM Néavod k pouziti: Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim. Ochranné rukavice proti tepelnym rizikdim a ohni. Pro pouziti v suchém prostfedi. Na dlani je aplikovana vyztuha pro
zvy$eni bezpecénosti a sniZzeni pocitu tepla. Kontaktni teplo (od 0 do 4): Rukavice jsou schopny odolavat kontaktim s dily pfi 100 °C (drovefi 1) / 250 °C (droveri 2) / 350 °C (uroven 3) / 500 °C (urovefi 4) po dobu 15 vtefin. Je-li uvedena urover ochrany TDM (A az F),
odkazuje na odpovidajici stuperi ochrany proti profiznuti. Vlastnosti jsou i s pfislusnym piktogramem uvedeny na kazdé rukavici. Urovné jsou dosazeny na dlanich rukavic (pro normu EN388) a na celé rukavici véetné vSech vrstev (pro normu EN407). Nemuseji nutné odrazet
vykon nejkrajnéjsi vrstvy, zatimco dlar tvofi minimalné 2 vrstvy. Znaceni postupuje od nejnizSiho stupné ochrany (Uroven 1 ¢i A) az po nejvySSi stuperi ochrany (Urovné 4 nebo 5 nebo 6 ¢i F dle normy). 0 udava, Ze rukavice ma urover vykonnosti mensi nez je minimalni
Uroven pro dané individualni nebezpeci. X: udava, Ze rukavice nebyla podrobena testu nebo metoda testu neodpovida tomu, jak byly rukavice ¢i material koncipovany. Pfed pouzitim a b&éhem né&j dbejte na celistvost rukavic, v pfipadé potfeby je vymérite. Dbejte na spravnou
velikost kombinézy. (viz tabulka): PART 1 Meze pouziti: Tento odév nepouzivejte k jinym ucelim nez tém, které jsou uvedeny v ndvodu k pouziti vySe. Tato rukavice se nesmi pouzivat pro svafec¢ské cinnosti, Neni ur¢ena k pouziti ve vihkém prostredi, Materidly a
komponenty, ze kterych jsou rukavice vyrobeny, neobsahuiji latky v takovém mnozstvi, 0 némz je znamo nebo se predpoklada, Ze by mohlo mit nepfiznivy vliv na hygienu nebo zdravi uZivatele za pfedvidatelnych podminek pouziti. V pfipadé postfikani roztavenym kovem
musi uzZivatel okamzité opustit pracovni misto a sundat si rukavici. V pfipadé postfikani roztavenym kovem nemusi rukavice eliminovat vSechna rizika popaleni. Rukavice nesmi byt pouzivany v prostfedich, kde hrozi riziko zachyceni pohyblivymi sou€astmi strojnich zafizeni.
Uroven kvality vychazi z vysledkl zkou$ek v laboratofi, které neodrazeji nutné skute¢né podminky na pracovisti z divodu vlivu rdznych jinych faktord, jako napfiklad teplota, obrouseni, poSkozeni, atd. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu, chranéné
pfed mrazem a svétlem v jejich pdvodnim obalu. Vykon neni vyznamné ovlivnén starnutim, pokud je vyrobek skladovan tak, aby byl chranén pfed svétlem, teplem a vihkosti. Pro tento typ rukavic se nedoporu€uje Zadna zvlastni adrzba. Nelze prat. SK OCHRANNE
RUKAVICE PROTI TEPELNYM RIZIKAM. TERK500 : RUKAVICE S OCHRANOU PROTI POREZANIU & POPALENIU 500°C - DLZKA 36 CM Navod na pouzitie: Ochranné rukavice vo&i mechanickym rizikam. Ochranné rukavice, ktoré chrania pred teplom a ohrfiom.
Pouzivanie v suchom prostredi. Dlafiova ¢ast je spevnena na ucely bezpecnosti a zniZenia pocitu tepla. Kontaktné teplo (od 0 do 4): Rukavice su schopné odolavat’ kontaktom s dielmi pri 100 °C (droveri 1) / 250 °C (Urovef 2) / 350 °C (uroven 3) / 500 °C (urovefi 4) poGas
15 sekund. Ak je uvedena Urovef porezania TDM (A aZ F), tyka sa odolnosti voci porezaniu. Na kazdej rukavici s uvedené urovne ochrany a prislusny piktogram. Urovne boli ziskané na dlani novych rukavic (norma EN388) a na celej rukavici na vSetkych jej vrstvach
(norma EN407). Nemusia nutne zodpovedat funk&nosti vonkaj$ej vrstvy, pokial dlan pozostava z 2 alebo viacerych vrstiev. Je moZné ich usporiadat od najmenej odolnych (Uroveri 1 alebo A) az po najodolnejsie (Urover 4 alebo 5 alebo 6, alebo F - v zavislosti od normy). 0
oznaduje, Ze rukavice maju ucinnost niz8iu ako je minimum pre dané individualne nebezpedéenstvo. X: Oznaduje, Ze rukavice neboli vystavené skuske alebo Ze sa zda, Ze skuSobna metdda nevyhovela kvoli navrhu rukavic alebo kvoli materidlu. Pred a po¢as pouzivania
dbajte na to, aby boli rukavice neporusené. V pripade potreby ich vymerite. Skontrolujte, ¢i maju pomocky vhodnu velkost. (pozri tabulku): PART 1 Obmedzenia pri pouzivani: Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vy$Sie v navode na pouzivanie. Tieto
rukavice nie su vhodné na zvaranie, Nie su uréené na pouzivanie vo vihkom prostredi, Materidly a komponenty rukavice neobsahuju latky v takych mnozstvach, ktoré si zname alebo podozrivé pre nepriaznivé u¢inky na hygienu a zdravie pouzivatela za predpokladanych
podmienok pouzivania. V pripade rozstrekov roztaveneho kovu pouzivatel musi ihned opustit pracovisko a rukavice vyzliect. V pripade rozstrekov roztaveného kovu rukavice nemusia chranit pred v§etkymi rizikami popalenia. Tieto rukavice sa nesmu pouzivat, ked hrozi
riziko zachytenia pohybujlcimi sa strojmi. Vykonnostné urovne su zaloZzené na vysledkoch laboratérnych skasok, ktoré Uplne neodrazaju skutocné podmienky na pracovnom mieste, kvoli vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poskodenie apod.
Uskladiiovania/Cistenia: Skladuite ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v povodnom obale. Vek zasadne neovplyviiuje funkcnost vyrobku, pokial sa uchovava mimo svetla, na studenom a suchom mieste. Tieto typy rukavic si nevyzaduju ziadnu
$pecialnu udrzbu. Neda sa prat. HU TERMIKUS KOCKAZATOK ELLEN VEDO KESZTYUK. TERK500 : VAGASBIZTOS & 500°C-IG HOALLO VEDOKESZTYU - HOSSZUSAG 36 CM Hasznélati utmutatd: Mechanikai kockézatok elleni védékeszty(i. Termikus kockazatok
- hé és tlz - elleni védbkesztyli. Szaraz kdzegben végzett hasznalathoz. A tenyéren megerdsités taldlhaté a biztonsag ndvelése és a héérzet csokkentése érdekében. Kontakt hé (0 és 4 kozott): A kesztyl képes ellenalini az alkatrészekkel valé kdzvetlen érintkezésnek 100
°C-on (1. szint), 250 °C-on (2. szint), 350 °C-on (3. szint) / vagy 500 °C-on 4. szint) 15 méasodpercig. Ha jelolik az (A-t6l F-ig terjed6) TDM vagasi szintet (géppel végzett vagasi teszt szerinti szintet), a jelélés a vagassal szembeni ellendllasra vonatkozik. A teljesitményszinteket
és a hozzajuk tartozé piktogramokat minden keszty(in jeldlik. A szintek az Uj keszty( tenyér részén (EN388 szabvany) és a kesztyli egészén beleértve az 6sszes réteget (EN407 szabvany) keriiltek megallapitasra. Ha a tenyérrész két vagy annal tobb rétegbdl all, azok nem
feltétlenil tikrozik a legkiilsé réteg teljesitményét. A szintjeldlés a legkevésbé hatékonytdl (1-es vagy A szinttdl) a leghatékonyabbig (a normatdl fliggben 4-es vagy 5- es vagy 6-0s vagy F szintig) terjed. A 0 szint azt mutatja, hogy az egyedi veszélyforrassal szemben nem
mutat védelmet. A nagy szam nagy védelmi képességet jeldl (4 — 5. szint). Az X azt mutatja, hogy a keszty(it nem vizsgaltak. Vigyazzon a keszty(i épségére hasznalat el6tt és kdzben! Cserélje ki, amennyiben sziikséges! Ellenérizze, hogy az eszkdzok mérete megfeleld!
(lasd tablazat): PART 1 Hasznélati korlatok: Ne hasznalja az eszkdzt a fenti hasznalati utasitdsban meghatarozott felhasznalasi teriileteken kiviili célra. A kesztydit tilos hegesztési tevékenységhez hasznalni, Nem hasznalhatd nedves kortilmények kozott, A keszty(t alkotd
anyagok és 6sszetevék nem tartalmaznak olyan mennyiségl anyagot, amelyekrél ismert vagy feltételezhetd, hogy a hasznalat elére lathatd korlilményei kozott karos hatassal lehetnek a felhasznalo higiéniajara vagy egészségére. Olvadt fém kifroccsenésekor a felhasznélé
azonnal fliggessze fel a munkat és vegye le a keszty(it. Olvadt fém kifroccsenése esetén a kesztyli nem feltétlenll tudja kikiiszobdlni az 6sszes égési kockazatot. Nem hasznalhat6, amikor a mozgasban Iévé gépnél fennall a veszélye, hogy a kesztyl szalat behidzhatja. A
teljesitmény szintek laboratériumi vizsgélatok eredményein alapszanak, melyek nem tukrozik feltétlenil a munkahely valos kérilményeit, egyéb kilonbozé tényezék hatasa, Ggy mint a hémérséklet, a kopas, a rongalédas, stb. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivos, jol
szell6z8, fénytdl és fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban. A tervezési teljesitményt az éregedés nem befolyasolja jelentésen, ha fénytl tavol, hiivds és szaraz helyen tarolja. A bérbdl készilt termékek nem moshatok, vegyileg nem tisztithatok. Nem moshaté. RO
MANUSI DE PROTECTIE IMPOTRIVA RISCURILOR TERMICE. TERK500 : MANUSI ANTI-TAIERE SI CALDURA 500 °C - LUNGIMEA 36 CM Instructiuni de utilizare: Manusi de protectle impotriva riscurilor mecanice. Manusa de protectie impotriva riscurilor de caldura
si foc. Pentru o utilizare in mediu uscat. Pe palma este aplicata o intaritura pentru a asigura siguranta si a reduce senzatia de caldura. Caldura de contact (de la 0 la 4): CapaC|tatea manusii de a rezista la contacte de 100°C (vaelul 1)/ 250°C (Nivelul 2) / 350°C (Nivelul 3)
/500°C (Nivelul 4) timp de 15 secunde. Daca nivelul de taiere TDM este indicat (de la A la F), acesta se refera la reZIStenta la téiere. Nivelurile de performanta si pictograma asociata sunt marcate pe fiecare manusa. Nivelurile sunt obtinute pe palma méanusilor noi (standardul
EN388) si pe manusa intreaga, incluzand toate straturile (standardul EN407). Acestea nu reflecta neaparat performant,a stratului exterior intrucat palma este alcatuits din cel putin 2 straturi. Acestea sunt de'la cel mai putin performant (nivelul 1 sau A) pana la cel mai
performant (nivelul 4 sau 5 sau 6 sau F in functie de standard). 0 indica faptul cd manusa are un nivel de performanta sub limita minima pentru pericolul individual dat. X : indica faptul cad manusa nu a fost supusa testelor sau ca metoda de incercare pare sa nu convina
conceptiei manusii sau a materialului. Asigurati-va cu privire la integritatea manusilor dvs. Tnainte si in timpul utilizarii si inlocuiti-le, daca este necesar. Verificati daca dispozitivele au dimensiunea corespunzatoare. (a se vedea tabelul): PART 1 Limite de utilizare: A nu se
utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Aceastd manusé nu trebuie utilizata pentru activitati de suduré, Aceasta nu a fost conceputa pentru a fi utilizata intr-un mediu umed, Materialele si componentele care alcatuiesc manusa nu
contin substante cu niveluri cunoscute sau suspectate sa aiba efecte nocive asupra igienei sau sanatatii utilizatorului in conditii previzibile de utilizare. In caz de stropi de metale topite, utilizatorul trebuie s& paraseascéa imediat locul de munca si s&-si scoatd manusile.In caz
de strop| de metale toplte este posibil ca manusile s& nu elimine toate riscurile de arsuri. A nu se utiliza daca exista risc de pnndere in utilaje aflate in miscare. Nivelurile de performanta se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflecta neaparat conditiile
reale ale locului de munca din cauza influentei altor factori diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc. Instructiuni de stocare/curatare: A'se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. Performanta nu este
afectata semnificativ de invechire daca produsul este depozitat la loc ferit de lumina, caldura si umiditate. Acest tip de manusi nu necesita vreo intretinere speciala. Nelavabil. EL TANTIA NPOZTAZIAZ ANO GEPMIKOYZ KINAYNOYZ. TERKS500 : FANTI ANOEKTIKO
>THN KOIMH KAl TH ©EPMOTHTA 500°C - MHKOZX 36 CM Qd8nyisg xpiong: MavTia pooTaaciag yia pnxavikoug Kivdivoug. [avT TpooTaaciag Katd Twv KIvOUvwy Tng (E0Tng Kal TNG QwTidag. TMa xprion oe Enpd tepiBaAAov. E@apudletal evioxuon otnv TTaAGun yia
TIEPIOTOTEPN ATPAAEIQ KOl VI PEiWaN TGN aioBnong BeppdtnTag. OeppdtnTa eTaPng (ammoé 0 éwg 4): IkaveTNTa aVTOXAG TOU yavTioU OTNV AUEDT ETTOPN e avTiKEipeva aToug 100°C (Emriedo 1) / 250°C (Eitredo 2) / 350°C (Emritredo 3) / 500°C (Emimedo 4) yia 15 deutepdAeTTTa.
Edv utrodeikvueTal 1o emritredo kotrig TDM (a1md 10 A €wg 10 F), QuTé TTPOKEITal yia ava@opd g€ 0TI apopd TNV avTioTacn otnv Kotm. Ta emrimeda amédoong Kal To avTioToIXO £IKOVOYPAUMA ETTIONUAivovTal TTAVwW o€ KABe yavTl. Ta emiTeda £xouv An@Oei TTdvw aTnV TTAAGUN
TWV KavoUpyiwyv yavTiwy (TrpoTutro EN388) kal mavw o€ 0AdkAnpo trepiAapBavopévwy OAwv Twy oTpwoewv (TTpoTutro EN407). Aev ekppdfouv atrapaitnTa TIg ETMIOOTEIG TNG EEWTEPIKAG OTPWONG OTAV N TTAAGUN aTroTeAEiTal aTTd TOUAdYIOTOV 2 OTPWOElG. TagivopouvTal ammod
10 AlyéTEPO ATTOBOTIKOG (€TTITIESO 1 A A) €Wwg TO TTAEOV aTTOdOTIKG (eTTiTTEda 4 A 5 1 6 1) F avdhoya pe 1o TpdTUTTo). ETitredo 0 onuaivel 6T To yavT amodidel AiydTepo atrd To EAAXIOTO, Yia Tov dedopEvo Kivouvo. X: Znuaivel 6T To yavT Oev eAEyxOBNKe 1 0TI N PEBOBOG EAEyyOU
Sev aiveTtal va gival KATAAANAN, eite Adyw Tng oxediaong Tou yavTiou, eiTe Adyw Tou uAikoU. PpovTifete Ta yavTia oag va gival GBIKTa TIPIV Kal KATd Tn XPAOT, avTIKATAOTACTE Ta Qv amraiteital. EAEyETe OTI oI oUOKEUEG Exouv To KaTAAANAO péyeBog. (BA. Mivaka): PART 1
Nepropiopoi xpiong: Na pnv xpnaoipoTroleital TéPa aTrod To TTEdio XPriong TTou opigeTal OTIg TTapaTTdvw odnyieg. AuTtd To yavTi dev eival KATAAANAO yia epyaadieg cuykOAAnong, Aev TTpoopideTal yia XpAon o€ UypEG OUVORKEG, Ta UAIKA Kal Ta E§apTAMATA TTOU aTTOTEAOUV TO
YavTI OV TTEPIEXOUV OUGIEG € ETTITTEDA TTOU €ival YVWOTS ) UTTAPXOUV UTTOVOIEG OTI £XOUV DUCHEVEIG ETTITITWAOEIG OTNV UYIEIVH ) TNV UYEia TOU XPAOTN UTTO TIG TTPOBAEWINEG OUVONKEG XPAONG. Z€ TTEPITITWON TITOIAIOPATOG HE AIWPEVO PETAAND, O XPrOTNG TTPETTEI VO EYKATAAEIWE!
AUECWG TOV XWPO £PYaTiag Kal va ByAaAel TO yavTI. X TTEPITITWON TTOINiIOUATOG HE AlwpEVo PHETAANO, TO YAVTI PTTOPET va unv e§aAeipel GAOUG TOug KIVOUVOUG £yKaUPATOG. Agv TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITOI EQOCOV UTTAPXE! KivOUVOG Va TTIOCTEI aTTd PNXavEG O€ Kivnan. Ta eTmireda
ammédoong Bacifovral o ATTOTEAEOPOTA EPYAOTNPIOKWY BOKIPWY, Ol OTTOIEG OEV QVTIKATOTITPICOUV ETTAKPIBWS TIG TIPAYMATIKEG GUVOAKEG Tou TOTTOU epyaciag, Adyw Tng emidpacng GAAwV Trapayoviwy, 6Tiwg eival n Beppokpacia, n didBpwaon, n eBopd K.AT. OBnyieg
amodiikeuanc/KaBapIouoyU: ATTOBNKEUETE TA YAVTIA O€ SPOTEPG ONHEID, TIPOOTATEUHEVO OTTO TOV TIAYETO KAl TO QWG, GTNV OPXIKr TOUg ouokeuaaia. Or emBooEig Sev eTNPeaiovTal aiodnTd amd TV TTEPOBO TOU XPOVOU EPOTOV TO TIPOIOV ATTOBNKEUTEI O€ BPOTEPG UEPOG,
HaKPIG aTTd TO WG Kal TNV uypaoia. Aegv amaiTeital €181Kr) GuvVTAPNON yia autd To €idog yavTiol. Aev TAévovtal. HR RUKAVICA ZA ZASTITU OD TERMICKIH RIZIKA. TERK500 : RUKAVICA PROTIV POREZOTINA | PROTIV VISOKIH TEPERATURA 500°C - DUZINE 36
CM Upute za upotrebu: Zastitne rukavice protiv mehanickih rizika. Rukavice za zastitu od toplinskih rizika (topline i/ili vatre). Za upotrebu u suhom okruzenju. Poja¢anje se stavlja na dlan kako bi se povec¢ala sigurnost i smanjio osjet topline. Toplina na dodir (od 0 do 4):
rukavica moze izdrzati izravan kontakt s dijelovima temperature 100 °C (Razina 1), 250 °C (Razina 2), 350 °C (Razina 3) ili 500 °C (Razina 4) 15 sekundi. Ako je navedena razina rezanja TDM (od A do F), ona se odnosi na pojam otpornosti na rezanje. Na svim rukavicama
oznaceni su razine zastite i doti¢ni piktogram. Razine su dobivene na dlanu novih rukavica (norma EN388) i na cijelim rukavicama ukljucujuci sve slojeve (norma EN407). Ne moraju nuzno odrazavati performanse posliednjeg sloja jer se dlan sastoji od dva ili viSe slojeva.
Kre¢u se od manje ucinkovitih (razina A ili 1) do najucinkovitijih (razine 4 ili 5 ili 6 odn. F u skladu s normom). 0 znaci da je rukavica na najnizoj razini performansi i da daje minimalnu zastitu u slu¢aju opasnosti. X znaci da rukavica nije podvrgnuta testiranju ili da metoda
testiranja ne odgovara koncepciji rukavice ili materijalu. Pazite da su rukavice uvijek ¢itave i neoStec¢ene, ako je potrebno zamijenite ih novima. Provjerite da je kombinezon prikladne veli¢ine. (vidi tabelu): PART 1 Ograni¢enja kod koriStenja: Ne upotrebljavati je izvan
podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Ove se rukavice ne smiju upotrebljavati za zavarivanje, Nije predvideno za upotrebu u vlaznim okruzenjima, Materijal i sastavni dijelovi rukavice ne sadrze tvari u koli€ini koja dokazano ili potencijalno
ima Stetni uc¢inak na higijenu ili zdravlje korisnika u predvidenim uvjetima upotrebe. U slu¢aju projekcije metala tijekom fuzije, korisnik mora odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. U slu¢aju projekcije metala tijekom fuzije rukavica ne moze u potpunosti jamciti zastit
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od opeklina. Ne smiju se upotrebljavati akg postoji rizik da Ce ih zahvatiti strojevi u radu. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazava]u nuzno stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih ¢imbenika poput temperature,
abrazije il habanja, itd. Cuvanje/Ci$éenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Na dizajniranu izvedbu nece znatno utjecati vrijeme ako se duva na tamnom, hladnom i suhom mjestu. Ovim rukavicama
nije potrebno nikakvo odrzavanje. Nije perivo. UK CMEUIAJIbHI PYKABUYKU ANA 3AXUCTY BIO TEPMIYHUX PU3UKIB. TERK500 : PYKABUYKK MPOTW MOPI3IB TA OMMIKIB 500°C - AOBXWHA 36 CM IHCTPYKUii 3 BUKOPUCTaHHA: PykaBuukn Ana 3axucTy Big
MexaHiyHux Hebe3nek. PykaBuuka Ans 3axucTy Bi TEPMiYHMX HeBeanek Ta BOrHi. [nsi BUKOPUCTaHHSA B CyXoMy cepefoBuLli. Ha AONOHI0 HaHeCeHO enemMeHT NocuneHHs, Wwob niasumuty 6eaneky i 3MeHWUTH BigvyTTs Tenna. KoHTaktHa Tennota (Big 0 fo 4): cTiikicTb
pyKaBWLi [0 NOLLKOXXEHb MPU KOHTaKTi 3 noBEpXHsIMK, siki 6yno Harpito Ao 100 ° C (piBeHb 1) / 250 ° C (piBeHb 2) / 350 ° C (piBeHb 3) / 500 ° C (piBeHb 4 ), npoTsrom 15 cekyHa. AKLWO no3HayYaeTbCs piBeHb MiLHOCTI Ha po3pwB (Big A fo F), BkasyeTbCs CTIMKICTb [0 NOpisiB.
PiBHI NpoAyKTUBHOCTI Ta NOB'A3aHi 3 HUMU NIKTOrpamm Bka3aHi Ha KOXHIN pykaBuuLi. PiBHI MOXHa no6auunTi Ha JOMOHI HOBKX pykaBuyok (Ans ctaHaapTy EN388) i Ha Beilt pykaBuyLi, Ae BkntoyeHi BCi piBHi (cTaHaapT EN407). BoHu He 060B’513k0BO Bifo6GpaxatoTe XapakTepucTUKA
30BHILUHBOTO APy, SIKLWLO AOMOHS CckradaeTbes 3 ABox abo Ginblue wapis. BoHu BapilooTbes Big MeHLW edekTuBHUX (piBeHb 1 a6o A) Ao 6inbL MiLHKX (piBHi 4 abo 5, abo 6, abo F B skocTi cTaHAapTy). PiBeHb 0 BKasye , IO pykaBWYKa Mae XapakTepUCTUKN MEHLL, HiX
MiHiManbHi Ans gaHoi HeGeaneku Ans kopuctysada. Cumson X nosHavae, WO pykaBuyka He npoiiuna BunpobyeaHb abo Lo meToa BUNpobyBaHb He BiAnoBifae AusanHy pykaBuyok abo ix matepiany. [lepen BUKOPUCTaHHSM i Mif Yac BUKOPUCTaHHSI MOTPIGHO CTeXUTH 3a
inicHicTio pykaemyok. Mpu HeobxigHOCTI ix NOTpiBHO 3aMiHMTU. [lepekoHalTecs B TOMy, WO obnagHaHHA Mae BignosigHUN po3mip. (AuB.Tabnuuto): PART 1 O6MeXeHHsi BUKOPUCTaHHA: He cnif BUKOPMCTOBYBaTU 3a Mexamu obnacTi 3aCTOCyBaHHS, BU3HAYEHO! Y
BULLIEHaBEeEHil iIHCTPYKLIiT Npo 3acTocyBaHHs. Lis pykaBuyka He MOBWMHHA BUKOPWUCTOBYBaTUCS ANs 3BapioBanbHUX pobiT, He npuaHaveHo Ans BUKOPUCTaHHS Yy BONOrMX yMoBax, MaTepianu i KOMMNOHEHTU, 3 SKUX CKIaAaeTbCsl pyKkaBuyka, He MIiCTATb PEYOBUH, ki MaloTb abo
MOXYTb MaT¥ LUKIANMBKIA BNNMB Ha ririeHy abo 340poB'st kopucTyBaya 3a nepefdavyBaHUX YMOB BUKOPUCTaHHS. Y pasi NoTpansisiHHs po3niaBreHoro MeTany KopucTyBay NOBUHEH HETrainHO MOKUHYTU poboye Micue 1 3HATU pyKaBuuKy. Y pasi NnoTpanssiHHS po3nnaBfieHoro
MeTany pykaBuyka He MOXe YCYHYTW BCi pU3uku onikiB. He cnip BUKOpUCTOBYBaTU, KONW € pU3nK ByTy cniiMaHuM pyXxoMMMmn MexaHiamamiu. PiBHi poBounx xapakTepuUCTUK IPYHTYIOTECS Ha pe3ynbTaTax nabopaTopHUx AoCTimKeHb, ski MOXYTb He BifobpaxaTu peanbHi yMoBu
Ha pobo4oMy MicLi Yepes BNnMB iHLWMX haKTopiB, TaKuUX SIK TeMnepaTypa, CTUpaHHs, NOripLIEeHHS SikocTei MaTepianis Towo. IHCTPYKUii 3i 36epiraHHa/oumnLeHHA: TpumaTy BUPIO B opuriHanbHil ynakoBLji ynakoBLji B CyXoMy, MPOXONOAHOMY MiCLi, 3aXULLEHOMY Bif 3aMep3aHHs
i BNNMBY CBiTNa. 3 4acom xapakTepUCTUKN BUPODY 3HAYHNM HMHOM He 3MIHIOTBCS, 3a YMOBW 1oro 36epiraHHs nofani BiA CBiTNa, y NPOXONoAHOMY 1 CyxoMy Micui. [ins AaHuxX TWUMiB pyKaBMYOK He icHye ocobnusumx iHCTPyKUii 3 gornsgy. He moxHa npatn. RU 3AWUTHBIE
NMEPYATKU OT TEPMUYECKUX PUCKOB. TERK500 : MEPYATKA AHTUMNMOPE3HAA U ANA SAWNTBLI OT BICOKUX TEMMEPATYP [0 500°C - AJIMHA 36 CM UHcTpyKumu no npumeHeHumto: MNepyaTtka Ans 3almTbl OT MeXaHn4eckux puckoB. [epyaTtka Ans 3awmnthbl
OT Tenna n oTKPbITOro nNrnamexn. [ns ncnonb3oBaHus B Cyxoi cpege. Ha nagoHb HaHECEeH YCUIMBAIOLLMIA CION ANs NOBbILLEHUS 6e30MacHOCTU U yMeHbLUeHust olylleHust Tenna. KoHTakTHasi Tennota (0T 0 4o 4): yCTOMYMBOCTb NepYaTky K NOBPEXAEHUSIM MPU KOHTaKTe ¢
nosepxHocTamu, HarpeTbimm Ao 100°C (yposeHb 1) / 250°C (ypoBeHb 2) / 350°C (ypoBeHb 3) / 500°C (ypoBeHb 4), B TeveHune 15 cekyHa. Ecnu ykasaH ypoBeHb 3awwmTbl oT nope3oB TDM (o1 A go F), 3HauuT, ccbinka faéTcs ¢ TOYKM 3peHns yCTOMYMBOCTH k nopesaM. Ha
KaXoW nepyaTke ykasbiBalOTCS YPOBHU €€ 3KCniyaTaUMOHHbIX XapakTepUCTUK C COOTBETCTBYIOLLEN NUKTOrpamMmmMoi. Y POoBHY onpeferneHbl No nagoHy HoBow nepyatku (ctaHgapT EN388) n no Bcewt nepyatke, Bkntovasi Bce cnou (ctaHaapt EN407). Ecnv nafoHb BbiNonHeHa
13 [BYX Unn Gonee croes, ee XxapakTePUCTUKW MOTYT OTNNYATBLCS OT XapakTEPUCTUK HaPYKHOTO crosi. OHW CrieaytoT OT HU3KOTO YPOBHS 3peKTMBHOCTM (ypoBeHb 1 unu A) fo Havboree BbICOKOro ypoBHsi (ypoBeHb 4 unu 5 unm 6 unu F cornacHo ctanipapty). O ykasbiBaerT,
YTO nepyaTtka MeeT ypoBeHb 3PHEKTUBHOCTY MEHbLLIE MUHUMANBLHOIO AN AaHHOW OnacHOCTY ANs nonb3oBatens. X o6o3HavaeT, 4To nepyaTka He MpoLuna UCMbITaHUN UMK, YTO METOA UCTIbLITaHUIA He NONHOCTLIO YAOBNETBOPSIET KOHLENLMU NepyaTok unu matepuana.
Mepen vcnonb3oBaHWEM 1 BO BPEMS UCMOMNb30BaHUs TpebyeTcs CneauTb 3a LEeNOCTHOCTbLIO NepyaTok. [py He0BX0AMMOCTH UX HYXKHO 3aMeHUTb. Y6eautech, 4To KOMBUHE30Hb! NOAXOAAT No pa3mepy. (cM. Tabnuuy): PART 1 OrpaHu4eHus B npuMeHeHuu: He npumeHsTs
BHe obnacTei CMONb30BaHMs, YKasaHHbIX B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO aKcnnyaTaumu. JTy nepyaTky Herb3si UCNonb3oBaTh ANs CBAPOYHbIX paboT, M3penve He npegHa3HavyeHo Ansi UCMONb30BaHUS BO BNaxHOW cpede, MaTepuarbl U KOMMNOHEHTbI, U3 KOTOPbIX COCTOSAT
nepyaTku, He cofepxaT BeLecTB B KONUYECTBaX, KOTOPbIE, Kak U3BECTHO MMM NPEANONOXUTENbHO, OKa3biBalT BPEAHOE BO3LAEWCTBME HAa MMIEHY UMW 340POBbE MOMb3oBaTeNs Npy NpeanonaraeMblx YCroBusiX UCMonb3oBaHus. [Mpu pasbpbi3rnBaHUM pacnnaBrieHHOro
MeTanna nonb3oBaTenb AOMKEH HEMEANEHHO MOKMHYTb paboyee MecTo W CHsTb nepyaTtky. [pu nonagaHuM pacnnasBneHHOro meTanna Ha nepyaTky, PUCK OXOrOB MOXET OblTb HEe MONHOCTbIO UCKMIOYeH. He JonyckaeTcs UCMONb30BaHWE MPU OMAacHOCTM 3axBaTa
OBVXYLLMMUCS/BPALL@IOLLMMUCS HaCTSMU CTaHKOB. YPOBHM paboumnx xapaKkTepucTyK OCHOBBLIBAKOTCS Ha pe3ynbTaTtax flabopaTopHbIX UCCNeAoBaHuWii, KOTOpbIe MOTYT He OTpaxaTb pearnbHble YCroBusi Ha paboyem MecTe B CUny BIUSIHUA MHbIX (DAaKTOPOB, TakUX Kak Temnepatypa,
M3HOC, UCTUpaHue U T.A. XpaHeHuto/YucTke: MepyaTkv HEOBGXOAUMO XPaHWUTL B UX OPUTMHANBLHOW YNaKoBKE B CyXOM, MPOXMafHOM MecTe, 3alUMLLEHHOM OT 3aMep3aHunsi U BO3LECTBUSI cBeTa. XapaKTepUCTUKU U3AENUS NPaKTUYECKU He YXYALLIATCS C TEYEHUEM BPEMEHU
Mpu YCrI0BUM €ro XpaHeHUs B NPOXIaHOM U CyXOM MeCTe, HeJOCTYMHOM A1 NPAMBIX COSHEYHbIX Ny4en. [ins AaHHbIX TUMOB NepyaTok He CyLliecTsyeT 0cobbix MHCTPYKUMIA o yxogy. He mowowwiica. TR TERMIK RISKLERE KARSI KORUYUCU ELDIVEN. TERK500 :
KESILMEYE DAYANIKLI VE 500°C ISIYA DAYANIKLI - UZUNLUK 36 CM Kullanim sartlan: Mekanik riskler igin koruyucu eldiven. Isi ve ates risklerine karsi koruyucu eldiven. Kuru ortamda kullanim igin: Avug igi guivenligi arttirmak ve 1si hissini azaltmak icin takviye
uygulanmistir. Temas isisi (O'dan 4'e kadar): Eldivenin 100°C (Seviye 1) / 250°C (Seviye 2) / 350°C (Seviye 3) / 500°C (Seviye 4) ile temasa 15 saniye boyunca dayanma 6zelligi. Eger TDM kesilme seviyesi belirtiimisse (A'dan F'ye), bu kesilme direncinin referansidir.
Performans seviyeleri ve iligkili simgeler her eldiven izerinde belirtilmistir. Seviyeler yeni eldivenin avug iginden (standart EN388 igin) ve tim katmanlari igeren tim eldivenden (standart EN407 icin) elde edilmistir. Avug i¢i 2 veya daha fazla katmandan yapilmis ise en dis
kismin performansini muhakkak yansitmaz. En etkisizden (seviye 1 veya A) en etkiliye (standarda gore 4, 5,6 ya da F) dogru siralanmistir. 0 seviyesi, eldivenin performansinin kisi basina diisen minimum tehlikeden daha disiik oldugunu gdstermektedir. X: eldivenin teste
tabi tutulmadigini veya test yonteminin eldiven tasarimi veya materyal nedeniyle gegersiz oldugunu géstermektedir. Kullanim sirasinda ve éncesinde eldiveninizin saglam olmasina dikkat edin, gerekirse degistirin. Koruyucu giysilerin uygun boyda oldugundan emin olun.
(tabloya bakiniz): PART 1 Kullanim sinirlari: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Bu eldiven kaynak islerinde kullaniimamalidir. Nemli ortamlarda kullaniimak lzere tasarlanmamistir, Eldiveni olusturan malzeme ve bilesenler,
ongorulebilir kullanim kosullarinda kullanicinin hijyeni veya sagligi Gizerinde zararli etkileri oldugu bilinen veya siiphelenilen seviyelerde maddeler icermez. Erimis metalin sigramasi durumunda kullanici derhal igyerini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metalin sigramasi
durumunda eldiven tim yanma riskini ortadan kaldiramayabilir. Hareketli makineler tarafindan kapilma riskinin séz konusu olmasi durumunda kullaniimamalidir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gergeklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik,
asinma, dagilma gibi diger cesitli faktorlerin etkisinden dolayi gergek ¢alisma ortami kosullariyla uyusmayabilir. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve i1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Kuru ve serin yerde isiktan korunakli sekilde

saklandigi zaman tasarim performansi eskimeden ciddi oranda etkilenmez. Bu model eldivenler igin her hangi bir bakim sekli 6ngérilmemistir. Yikanmaz. ZH [if# B4 F2E. 2.03.002: 500°Cllif i b HI T4 - R36/H K i fiRM: HUkRBLBiFE £, PRk RE,
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B TR IR TE, PR MERER DRI B E(Lim, XETEMERIRMRIE, Tk, SL VAROVALNE ROKAVICE ZA ZASCITO PRED TOPLOTNIMI NEVARNOSTMI. TERK500 : ROKAVICA PROTI UREZNINAM IN VROCINI 500°C - DOLZINE 36 CM
Navodila za uporabo: Varovalne rokawce za za$c¢ito pred mehanskimi nevarnostmi. Varovalne rokavice za zascito pred ucinki toplote in ognja. Za uporabo na suhem. Na dlani je name$¢ena ojacitev za vecjo varnost in zmanj$anje ob&utka vro¢ine. Kontaktna toplota (od
0 do 4): Odpornost rokavice pri kontaktih s 100 °C (raven 1) / 250 °C (raven 2) / 350 °C (raven 3) / 500 °C (raven 4) za 15 sekund. Raven odpornosti TDM je navedena (A do F), se odnasa na odpornost proti urezninami. Stopnje ucinkovitosti in povezani piktogrami so
navedeni na vsaki rokavici. Pridobitev nivoja na dlani nove rokavice (EN388 standard) in celotne rokavice, vkljuéno z vsemi sloji (standard EN407). Ne odraZajo nujno ucinkovitosti najbolj zunanjega sloja, kadar je dlan sestavljena iz 2 ali ve¢ slojev. In segajo od manj
ucinkovite (stopnja 1 ali A) do najmocnejSe (stopnje 4 ali 5 ali 6 v skladu s standardom). 0 pomeni, da so rokavice na najnizjem nivoju performans in da nudijo minimalno zascito v primeru nevarnosti. X pomeni, da rokavice niso preskusene ali da metoda presku$anja ne
ustreza koncepciji rokavic ali materialu. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in neposkodovane. Po potrebi jih zamenjajte z novimi. Preverite, ali je ustrezne velikosti. (glej tabelo): PART 1 Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih
navodilih za uporabo. Ta rokavica ni primerna za varjenje, Ni namenjen za uporabo v mokrih pogojih, Materiali in sestavni deli, ki sestavljajo rokavico, ne vsebujejo snovi, za katere je znano ali se sumi, da ima v predvidljivih pogojih uporabe Skodljive ucinke na higieno ali
zdravje uporabnika. V primeru brizganja staljene kovine mora uporabnik takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo S¢itila pred vsemi tveganiji opeklin. Rokavice ne smete uporabljati v blizini gibljivih strojnih delov
zaradi nevarnosti, da jih gibljivi deli stroja ne zajamejo. Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih pogojev na delovnem mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega).
Hrambo/Ciscenje: Rokavice hranite v zranem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Staranje bistveno ne vpliva na ucinkovitost izdelka, ¢e je le-ta shranjen pro¢ od svetlobe, toplote in vlage. Teh rokavic
ni potrebno vzdrzevati. Ni primerno za pranje. ET SOOJUSE POOLT TEKITATAVA OHU EEST KAITSVAD KINDAD. TERK500 : SISSELOIKEKINDAD JA KUNI 500°C KUUMUSKINDLAD KINDAD - PIKKUS 36 CM Kasutusjuhised: Kaitsekindad mehaaniliste riskide
vastu. Kaitsekinnas kuuma- ja tuleriskide vastu. Kasutamiseks kuivas keskkonnas. Ohutuse suurendamiseks ja kuumuse tundmise vahendamiseks on peopessa lisatud tugevdus. Kontaktkuumus (0 kuni 4): Kinda vastupidavus otsesel kontaktil detailidega, mille temperatuur
on 100°C (Tase 1), 250°C (Tase 2), 350°C (Tase 3), 500°C (Tase 4),15 sekundiks. Kui on margitud sisselbiketase TDM (A kuni F), siis tahistab see vastupidavust sisselGikamisele. Igale kindale on margitud tugevusnaitajad ja juurdekuuluv piktogramm. Tasemed on m6ddetud
uute kinnaste peopesal (standard EN 388) ja kogu kindal selle kdikidel kihtidel (standard EN407). Kui peopesa on valmistatud 2 voi enamast kihist, ei peegelda need tingimata kdige valimise kihi toimivust. Need lahevad tShususe kdige madalamast (1. v3i A tase) kdige
kdrgema tasemeni (4. v6i 5. v0i 6. vdi F tase vastavalt standardile). Tase O téhendab, et kinda kaitsevdime jaab allapoole vastava ohu kohta sétestatud miinimumi. Marge X tahendab, et sérmiku kohta ei ole vastavat katset teostatud voi et antud sérmikutele vastav test nende
tegumoe v8i materjali tdttu ei sobi. Kontrollige enne kasutamist ja selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajaduse. Kontrollige, et kaitsevahendid on paraja suurusega. (vt. tabel): PART 1 Kasutuspiirangud: Mitte kasutada valjaspool tlaltoodud juhistes
madratletud kasutusala. Kinnast ei tohi kasutada keevitustoddeks, Ei ole ette nahtud niiskes keskkonnas kasutamiseks, Kinda materjalid ja koostisosad ei sisalda aineid, mille sisaldus vdiks teadaolevalt vGi eeldatavalt kasutaja tervisele voi heaolule ettenahtud kasutuse
korral kahjulikult mdjuda. Sulametalli pritsmete korral peab kasutaja kohe todkohalt lahkuma ja kinda &ra vétma. Sulametalli pritsmete korral ei pruugi kinnas kogu pdletusohtu &ra hoida. Ei tohi kasutada, kui on liikuvate masinate vahele tdmbamise oht. Toimivusastmed
p6hinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata kajastada tegelikke tootingimusi ja mille kéigus kontrollitakse toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjdud jne. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas,
kuivas ning kilma ja valguse eest kaitstud kohas. Kui réivast hoitakse eemal valgusest, jahedas ja kuivas kohas, ei mgjuta vananemine selle kasutatavust markimisvaarselt. Antud kindatuibi puhul ei soovitata kasutada Uhtegi puhastusviisi. Ei ole pestav. LV AIZSARGCIMDI
PRET TERMORISKIEM. TERKS500 : PRET IEGRIESANAS & KARSTUMA CIMDS 500°C - GARUMS 36 CM LietoSanas instrukcija: Aizsargcimdi mehaniskiem apdraudéjumiem. Aizsargcimds pret karstumu un uguni. LietoSanai sausa vidé. Plaukstas dalai ir uzklats
pastiprindjums, lai pastiprinatu dro$ibu un samazinatu karstuma sajatu. Tie$s kontakts ar karstuma avotu (no 0 Iidz 4): cimda spé&ja izturét karstuma avotu ar temperattru 100 °C apméra (1. [ilmenis) / 250 °C (2. limenis) / 350 °C (3. limenis) / 500 °C (4. Iimenis) 15 sekundes.
Ja iegrieSanas limenis TDM ir noradits (no A lidz F), tad tas attiecas uz iegriezuma izturibas terminu. Izturibas limenis un attieciga piktogramma ir attéloti uz katra cimda. Limeni tiek sasniegti uz jauno cimdu plaukstas puses (standarta EN388) un uz visa cimda, ieskaitot
visas kartas (standarta EN407). Tie neatspogulo aréjas kartas raksturlielumus, ja plaukstas dala ir veidota no 2 vai vairak slaniem. Tie ir sakartoti no mazak efektiviem (ITmenis 1 vai A) lidz vairak efektiviem (limenis 4 vai 5, vai 6, vai F, atkariba no normas). 0 nordda zemaku
[Tmeni cimdam, kas ir k& minimums eso$ajam individualajam riskam. X: norada uz to, ka cimdi nav testéti vai ka parbaudes metode neatzist cimda vai materiala koncepciju. Pirms cimdu lietoSanas, ka ari to lietoSanas laika japarbauda, vai tie nav bojati. Ja nepiecieSams,
cimdi janomaina pret jaunu pari. Parbaudit, vai ierices ir piemérota izméra. (skatit tabulu): PART 1 LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak esos$ajos noradijumos. Sie cimdi nav piemérots metinaSanas darbibam. Nav paredzéti lietoSanai
mitros apstaklos, Materiali un komponenti, kas veido cimdu, nesatur vielas tada daudzuma, par kuru ir zinams vai ir aizdomas, ka tam ir negativa ietekme uz lietotaja higiénu vai veselibu paredzamajos lietoSanas apstaklos. Izkauséta metala Slakatas gadijuma lietotajam
nekavéjoties jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala iz$|akstiSanas gadijuma cimdi var nenoveérst visus apdeguma riskus. Neizmantojiet, ja kustigas ierices var ieraut. Tehnisko raditaju [Tmeni balstas uz laboratorija veikto izméginajumu rezultatiem. Sie
izméginajumi ne vienmér atspogulo realos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatara, abrazija, cimdu nolieto$anas pakape u.c. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Ja
izstradajumu glaba tumsa, vésa un sausa vieta, novecosana butiski neietekmé ekspluatacijas raksturlielumus. Siem cimdu veidiem nav nepiecie$ama nekada ipasa kop$ana. Nav mazgajams. LT APSAUGINES PIRSTINES NUO SILUMINIY PAVOJUY. TERK500 : |PJOVIMUI
IR 500° C KARSCIUI ATSPARIOS PIRSTINES — 36 CM ILGIS Naudojimo instrukcija: Apsauginés pir§tinés nuo mechaniniy pavojy. Apsauginés pirstinés nuo karscio ir ugnies pavojaus. Naudojimui sausoje vietoje. Ant delno yra sutvirtinimas, kad pirstinés uztikrinty didesnj
sauguma ir maziau jaustysi karstis. Kontaktiné Siluma (nuo 0 iki 4): pirstiniy atsparumas 100 °C (1 lygis) / 250 °C (2 lygis) / 350 °C (3 lygis) / 500 °C (4 lygis) kontaktuojant 15 sekundziy. Jei LAM jpjovimo lygis yra nustatytas (nuo A iki F), tai yra nuoroda atsparumo jpjovimui
atzvilgiu. Susije eksploataciniy savybiy lygiai ir piktogramos yra pazymétos ant kiekvienos pir§tinés. Lygiai matyti naujy pirstiniy delno srityje (pagal standartg EN388) ir ant visos pirstinés, jskaitant visus sluoksnius (pagal standarta EN407). Tai nebdtinai reiSkia iSorinio
sluoksnio nasuma, kai pirstinés delnas yra sudarytas i$ 2 ar daugiau sluoksniy. Jie i§déstyti nuo maziausio efektyvumo (1 ar A lygis) iki labiausiai efektyvaus (nuo 4 ar 5, ar 6, ar F priklausomai nuo standarto). ,0“ reiSkia, kad pirstiniy apsaugos lygis yra mazesnis uz minimaly
konkreciam asmeniniam pavojui. X“ reikia, kad pirstinéms nebuvo atliktas bandymas arba, kad bandymo metodas netinka iy pirstiniy konstrukcijai ar medziagai. uztikrinkite pirstiniy vientisuma, prireikus jas pakeiskite. ]sitikinkite, kad asmeninés apsaugos priemoniy dydis
yra tinkamas. (Zr.lentele): PART 1 Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodyta toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Siy pirstiniy negalima naudoti suvirinimo darbams. Néra skirtos naudoti drégnomis salygomis, Pirstine sudaranciose medziagose ir
sudedamosiose dalyse néra tokiy medziagy kiekiy, kurie, kaip zinoma ar jtariama, gali turéti kenksmingg poveikj naudotojo higienai ar sveikatai numatomomis naudojimo sglygomis. Jei iSsilydgs metalas ima taskytis, naudotojas turi i$ karto iSeiti i§ darbo vietos ir nusimauti
pirstines. Jei iSsilydes metalas ima taskytis, pirStinés gali nepasalinti viso nusideginimy pavojaus. Negali bati naudojama, jei iSlieka pavojus bati jtrauktam judancios masinos. Kokybés lygiai pagrjsti rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebutinai atspindi realias
darbo vietos salygas, jvairiy kity veiksniy, tokiy kaip temperattra, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vesiose sausose patalpose, toliau nuo SalCio ir Sviesos. Ji sukurta taip, kad jos neveikty laikas, jeigu laikoma
atokiai nuo $viesos, vésioje ir sausoje vietoje. Siam pirétiniy tipui néra reikalinga jokia konkreti priezitra. Negalima plauti. SV SKYDDSHANDSKAR MOT TERMISKA RISKER. TERK500 : HANDSKE FOR SKYDD MOT SKARSAR OCH VARME 500°C - LANGD 36 CM
Anvéndning: Skyddshandskar for mekaniska risker. Skyddshandskar mot risker med varme och eld. For anvandning i torr miljo. En forstarkning apphceras pad handflatan fér att 6ka sakerheten och minska kédnslan av varme. Kontaktvarme (fran 0 till 4): Handskens
motstandsformaga vid kontakt med 100 °C (niva 1), 250 °C (niva 2), 350 °C (niva 3)/ eller 500 °C (niva 4) i 15 sekunder. Om skarnivadn TDM &r indikerad (frdn A till F) avser det bestandigheten mot skérning. Pretandanivan och dithérande plktogram finns mérkta pa varje
handske. Nivaerna har tagits fran den nya handskens handflata (standard EN388) och for hela handsken med alla lager inkluderade (standard EN407). De avspeglar inte nédvandigtvis prestandan hos det yttersta lagret nar handflatan bestar av tva eller fler lager. De ar
ordnade fr&n de med lagst prestanda (niva 1 eller A) till de med hogst (niva 4 eller 5 eller 6 eller F beroende pé standard). 0 anger att handsken har egenskaper som inte &r tillrackliga fér personlig skyddsutrustning. X :anger att handsken inte provats eller att provning utférts
pa ett sétt som ger fullgod utvardering av handsken och dess material. Kontrollera handskarna fére och under anvandmngen Byt dem mot nya vid behov. Verifiera att storleken ar ratt. (se tabell) PART 1 Begransnmgar Anvéand inte till annat an vad som ar beskrivet i i
anvandningsinstruktionerna ovan. Denna handske ar inte lamplig for svetsnlng Ar inte avsedd fér anvandning i vata férhdllanden, De material och komponenter som handsken bestér av innehéller inte &mnen i halter som ar kanda for eller misstéanks ha negativa effekter pa
anvandarens hygien eller halsa under de férutsagbara anvandningsférhéllandena. | hdndelse av stank av smalt metall ska anvandaren omedelbart Iamna arbetsplatsen och ta av sig handsken. | hdndelse av stank av smélt metall kanske handsken inte eliminerar alla risker
for brannskador. Far ej anvandas nar det finns risk att fastna i rérliga maskiner. Prestandanivan baseras pa tester som genomférs i laboratoriemiljo och aterspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer sd&som temperaturer, nétning, bristning osv. skulle kunna paverka
dessa resultat. Férvaring/Rengdring: Férvaras i sin originalfdrpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Designens prestanda paverkas inte sarskilt mycket av aldrande om det forvaras fran ljus pa en sval och torr plats. Dessa typer av handskar kraver inget sarskilt
underhall. Kan ej tvattas. DA BESKYTTELSESHANDSKER MOD TERMISKE RISICI. TERK500 : SKAEREHANDSKE OG VARMEBESKYTTENDE 500 °C — LANGDE 36 CM Brugsanvisning: Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici. Beskyttelseshandske mod risiko
for varme og ild. Til anvendelse i tert milig. Handfladen er forsteerket for at gge sikkerheden og reducere varmefglelsen. Varmekontakt (fra O til 4): Handskens evne til at modsta direkte kontakt i 15 sekunder ved 100°C (Trin 1), 250°C (Trin 2), 350°C (Trin 3)/ eller 500°C
(Trin 4). Hvis TDM snitniveauet er angivet (fra A til F), er det en reference vedrgrende skeeremodstanden. Ydeevneniveauer og det tilhgrende piktogram er markeret p& hver handske. Niveauerne er opnéet pa nye handskers handflade (norm EN388) og pa hele handsken
inklusive alle lag (norm EN407). De afspejler ikke ngdvendigvis ydelsen af det yderste lag, nar handfladen er fremstillet af 2 eller flere lag. De gar fra det mindst effektive (niveau 1 eller A) til det mest effektive (niveau 4 eller 5 eller 6 eller F ifglge normen). 0 angiver, at
handsken har et ydelsesniveau, der er mindre end det minimum, der er angivet for hver enkeltt fareklasse. X : Angiver, at handsken ikke er efterprgvet, eller at pravemetoden ikke synes at passe til handskernes eller materialets design. Sgrg for, at handskerne er hele fgr og
efter anvendelse, udskift dem om ngdvendigt. Kontrollér, at anordningerne har den korrekte stgrrelse. (se tabel): PART 1 Anvendelsesbegreensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstéende instruktioner. Denne handske er ikke egnet til
svejseaktiviteter. Er ikke beregnet til brug under vade forhold, De materialer og komponenter, der indgér i handsken, indeholder ikke stoffer i niveauer, der er kendt for eller misteenkt for at have skadelige virkninger pa brugerens hygiejne eller sundhed under de forudsigelige
anvendelsesforhold. | tilfeelde af steenk af smeltet metal skal brugeren straks forlade arbejdsstedet og tage handsken af. | tilfeelde af staenk af smeltet metal eliminerer handsken muligvis ikke alle risici for forbreending. Ma ikke anvendes, hvis der er risiko for nap fra maskiner
i beveegelse. Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forsgg pa laboratorium, hvilket ikke ngdvendigvis afspejler de virkelige forhold pa arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sdsom temperatur, afslibning, slid, etc... Opbevarings/Renggrings: Opbevar
dem keligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Designets ydeevne bliver ikke markant pavirket med alderen, hvis det opbevares tert og kaligt, og beskyttes mod lys. Der kraeves ikke noget szerskilt vedligehold for denne type handsker. Ikke vaskbar.
F1 SUOJAKASINEET KUUMUUTTA VASTAAN. TERK500 : VIILLOILTA SUOJAAVAT JA 500 °C:N KUUMUUDEN KESTAVAT KASINEET - PITUUS 36 CM Kayttéohjeet: Mekaanisilta vaaroilta suojaavat kasineet. Kuumuudelta ja tulelta suojaava kasine. Tarkoitettu
kuiviin kayttdymparistdihin. Kammenessa on vahvike, joka vahvistaa turvallisuutta ja vahentaa lammon tunnetta. Kosketuslampo (0-4): Kasineen kyky kestaa lampoéa suorassa kosketuksessa osien kanssa 100 °C:n (taso 1), 250 °C:n (taso 2), 350 °C:n (taso 3)/ tai 500 °C:n
(taso 4) lampétilassa 15 sekunnin ajan. Leikkautumisenkestotaso TDM (A-F, jos ilmoitettu), kertoo leikkautumiskestavyyden. Kasineeseen on merkitty suorituskykytasot liittyvine kuvakkeineen. Tasot saavutetaan késineen kammenosassa (standardi EN388) ja koko
kasineessa sen kaikissa kerroksissa (standardi EN407). Katso oheinen taulukko. Ne eivat valttamatta vastaa uloimman kerroksen suorituskykyd, kun kdmmenosa koostuu kahdesta tai useammasta kerroksesta. Luokitusjarjestys on minimisuojauksesta (taso 1 tai A)
maksimisuojaukseen (taso 4 tai 5 tai 6 tai F, standardista riippuen). 0 tarkoittaa, etté kdsineen suojaustaso on minimitasoa alhaisempi kyseisen vaaran kohdalla. X : tarkoittaa, etté késinetta ei ole testattu tai etté testausmenetelma ei sovellu kasineen materiaalille tai
suunniteltuun kayttotarkoitukseen. Tarkkaile kasineiden kuntoa ennen kayttoa ja sen jalkeen. Vaihda tarvittaessa. Varmista etté valineet ovat sopivan kokoiset. (katso taulukko): PART 1 Kayttorajoitukset: Al4 kdytd yll4 annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Taméa késine
ei sovellu hitsaukseen. Ei ole tarkoitettu kaytettavaksi marissa olosuhteissa, Késineen materiaalit ja komponentit eivat sisélla aineita, joiden tiedetdan tai epaillaén vaikuttavan haitallisesti kayttajan hygieniaan tai terveyteen ennakoitavissa olevissa kayttdolosuhteissa. Jos
sulaa metallia roiskuu, kayttajan on poistuttava valittdmasti tyopisteesta ja riisuttava kasine. Jos sulaa metallia roiskuu, késine ei véalttdmatta poista kaikkia palovammavaaroja. Kaytto on kielletty, jos liikkuvat koneenosat voivat aiheuttaa takertumisriskin. Suojaustasoluokitus
perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivét erilaisten muiden tekijéiden (esim. lampétila, hankaus, kuluminen jne.) takia valttamatté vastaa todellisia tydoloja. Sailytystéd/Puhdistusta: Sailyta ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna
alkuperaispakkauksessaan. lkaantyminen ei vaikuta merkittavasti takin suorituskykyyn, jos sité sailytetaan viileassa ja kuivassa seka valolta suojatussa paikassa. Ei erityisia puhdistus- tai hoito-ohjeita. Ei voi pestd. NO VERNEHANSKER MOT VARMERISIKO. TERK500 :
ANTI-CUT OG VARMEBESTANDIG HANSKE 500 ° C - LENGDE 36 CM Brukerinstrukser: Vernehansker for mekaniske farer. Vernehanske mot risiko for varme og brann. For bruk i tarre omgivelser. Handflaten er forsterket for & gke sikkerheten og redusere varmefglelsen.
Kontaktvarme (fra O til 4): Hanskens evne til & motst& direkte kontakt med deler pa 100 °C (niva 1), 250 °C (niva 2), 350 °C (niva 3), 500 °C (niva 4) i 15 sekunder. Hvis TDM-riftnivaet er indikert (fra A til F), refererer dette til riftmotstand. Ytelsesnivaene og tilhgrende piktogram
er merket pd hver hanske. Nivaene oppnas pa handflaten til nye hansker (standard EN388) og p& hele hansken, inkludert alle lag (standard EN407). De reflekterer ikke ngdvendigvis ytelsen til det ytterste laget, siden handflaten er laget av 2 eller flere lag. De spenner fra
det minst effektive (niv& 1 eller A) til det mest effektive (niva 4 eller 5 eller 6 eller F i henhold til standard). 0 indikerer at hansken har et ytelsesnivd som er lavere enn minimumet for den gitte individuelle faren. X: indikerer at hansken ikke er testet, eller at testmetoden ikke
ser ut til & vaere egnet pa grunn av hanskens eller materialets design. Forsikre deg om at hanskene er integrerte far og under bruk, og bytt dem ut om ngdvendig. Kontroller at enhetene har riktig starrelse. (Se tabell): PART 1 Bruksbegrensninger: Ikke bruk utenfor
bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Denne hansken er ikke egnet for sveiseaktiviteter. Er ikke beregnet for bruk under vate forhold, Materialene og komponentene som hansken bestar av, inneholder ikke stoffer i nivaer som er kjent for eller mistenkes for &
ha negative effekter pa brukerens hygiene eller helse under de forutsigbare bruksforholdene. Ved sprut av smeltet metall skal brukeren umiddelbart forlate arbeidsplassen og ta av seg hansken. Ved sprut av smeltet metall er det ikke sikkert at hansken eliminerer all risiko for
forbrenning. Ma ikke brukes der det er fare for inneslutning ved & flytte maskineri. Ytelsesnivdene er basert pa laboratorietestresultater, som ikke ngdvendigvis gjenspeiler faktiske forhold p& arbeidsplassen pa grunn av pavirkning fra forskjellige andre faktorer, som temperatur,
slitasje, nedbrytning, etc... Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pa et kjglig, tart sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen. Designets ytelse pavirkes ikke vesentlig av elde, dersom det oppbevares borte fra lys pa et kjelt og svalt sted. Ingen spesiell
vedlikehold anbefales for denne typen hansker. Ikke vaskbar.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, le détail de ses
performances et du ou des Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont disponibles sur la Déclaration de Conformité. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity
can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, details of its performance and of the Conformity Assessment Body(ies) are available on the Declaration of Conformity. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del
Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, i dettagli delle sue prestazioni e degli Organismi di Valutazione della Conformita sono
disponibili sulla Dichiarazione di Conformita. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién
de datos del producto. Para cada producto, los detalles de su rendimiento y de los Organismos de Evaluacién de Conformidad estan disponibles en la Declaraciéon de Conformidad. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE)
2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os detalhes de desempenho e do ou dos Organismos de Avaliagéo de conformidade de cada produto estdo disponiveis na
Declaracéo de conformidade. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens.
Voor elk product zijn de details van de prestaties en van de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) beschikbaar in de conformiteitsverklaring. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die
Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fur jedes Produkt finden Sie in der Konformitétserklarung Angaben zu seiner Leistung und zu der/den Konformitétsbewertungsstelle(n). - PL Wiasciwosci : Zgodnie
z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodno$ci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W przypadku kazdego produktu szczegoty dotyczace zapewnianej ochrony oraz oceny
jednostki badz jednostek oceniajgcych zgodno$¢ sg podawane na deklaracji zgodnosci. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu
v &asti s technickymi tdaji vyrobku. U kazdého vyrobku jsou v prohlaseni o shodé uvedeny podrobnosti o jeho vykonnosti a o organu (organech) posuzovani shody. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niz$ie uvedenymi
normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informacie o vyrobku. Pre kazdy vyrobok su informacie o jeho vykonnosti a organe(-och) posudzovania zhody dostupné na vyhlaseni o zhode. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425
EU EVE Rendelet alapveté kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhetd el. Az egyes termékek teljesitményére és a megfeleléségértékels testiilet(ek)re vonatkozé adatok a
megfelel6ségi nyilatkozatban talalhatok. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru
fiecare produs, detaliile privind performantele acestuia si cele privind organismul (organismele) de evaluare a conformitétii sunt disponibile in declaratia de conformitate. - EL Emd060oeig : Zupudpgwon pe Tig Bacikég amaitioelg Tou KavoviopoU (EE) 2016/425 M.A.M. kai Twv
KaTWTEPW TTPOTUTIWY. H dAAwaon cuppdpewang eival TTpooBdaaciun atov dikTuakd TéTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPoIdVTOG. MNa KABE TTPOidV, 01 AETITOUEPEIEG TWV ETNIBOTEWY Kal TOU/TWV QOPER/WYV EKTIUNONG TNG CUPHOPPWaONG diaTiBevtal otn AjAwan
Zuppopewong. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Za svaki proizvod, pojedinosti o njegovoj
ucinkovitosti i o tijelima za ocjenu sukladnosti dostupne su u Izjavi o sukladnosti. - UK Po6Goui xapakTepucTuku : Bignosigae ocHoBHUM BuMoram Pernamenty (E€C) 2016/425 313 Ta ctangapTam, HaBedeHUM Huxye. [leknapauis BignoBigHOCTI AocTynHa Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B gaHnx npo npoaykT. [Ans KOXHOro NPoAyKkTy AeTanbHa iHopMaLlisi NPo Oro xapakTepUCTUKM Ta opraH(1) 3 ouiHkW BignosigHocTi MicTUTbes B [feknapauii npo BignosigHicTb. - RU Paboune xapaktepucTuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusaM
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Mpeanncanusa (EC) 2016/425 CU3 v npusoauMbIM Hke cTaHgapTam. [leknapauns cOOTBETCTBMA AOCTynHa Ha Beb-caiite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMKU n3genus. CBeaeHNs O TEXHUYECKUX XapaKTepucTukax Usaenus u opraHusaumsx, NpoBOAMBLUMX €ro
cepTudmkaumio, cogepxarca B [leknapauuv cootsetctausa usgenus. - TR Performans : 2016/425 Yoénetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Urlin bilgilerinden ulasilabilir. Her
uriinde performans ve Uyumluluk Degerlendirme Kurumunun (Kurumlarinin) ayrintilari Uyumluluk Beyani iginde bulunabilir. - ZH #E : £7152016/425 (BKW) 54 FAIARMERI ANV ZR,  FFEARAEr 7 B /72 W www. deltaplus.euf) P S 8B 5 /0 B, 3 TR i
, HEfE 5ARITENAE B ATEF A PE BBl - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Za vsak izdelek so
podrobnosti o njegovem delovanju in o organu(-ih) za ugotavljanje skladnosti na voljo v izjavi o skladnosti. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 IVM pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote tdhususe ja selle tulibivastavust hinnanud asutuse detailne info on saadaval tulibivastavuse deklaratsioonis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem.
Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietn@ www.deltaplus.eu, sadala par produkta informéaciju. Stkaka informacija par katru produktu un atbilstibas novértéSanas iestadi(-em) ir pieejama atbilstibas deklaracija. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425
AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Kiekvieno produkto nasumo ir atitikties vertinimo jstaigos (-y) informacijg rasite Atitikties deklaracijoje. - SV Prestanda : Stammer
6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om éverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. For varje produkt finns uppgifter om dess prestanda och om
organet/organen fér bedomning av éverensstammelse i forsakran om 6verensstammelse. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa
internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt findes oplysninger om dets ydeevne og om overensstemmelsesvurderingsorganet/overensstemmelsesvurderingsorganerne i overensstemmelseserkleaeringen. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425
SSJ ja jaliempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. Yksityiskohtaiset tiedot kunkin tuotteen suorituskyvysta ja vaatimustenmukaisuuden
arviointilaitoksesta (-laitoksista) ovat saatavilla vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene
til produktet. For hvert produkt er detaljer om dets ytelse og samsvarsvurderlngsorganet(ene) tllgjengellg i samsvarserkleeringen. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425

- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENi (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK

C € PEMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH £/l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =20 AR

EN 1SO 21420:2020 FR Exigences Générales pour les gants de protection. - EN General requirements - IT Requisiti generali per i guanti di protezione - ES Exigencias generales - PT Exigéncias gerais - NL algemene eisen - DE Allgemeine
Anforderungen fur Handschuhe - PL Wymagania ogdlne dla rekawic ochronnych - CS V8eobecné poZzadavky a metody zkouSeni - SK VSeobecné podmienky - HU Védbkesztylikre vonatkozé altalanos kévetelmények - RO Manusi de protectie.
Cerinte generale si metode de Tncercare - EL levikég ATTaitioeig yia Ta yavtia mpooTtaciag - HR Opéi zahtjevi za zastitne rukavice - UK 3aranbHi BUMOr1 [0 3axvcHuX pykasnyok - RU Obuve TpeboBaHus K 3almTHLIM nepyatkam. - TR Genel
gereksinimler - ZH BA1F T &M —fikPE K, - SL Splosne zahteve za varovalne rokavice. - ET Uldnduded kaitsekinnastele. - LV Visparigas prasibas aizsargcimdiem - LT Bendrieji reikalavimai - SV Allménna krav for skyddshandskar - DA Generelle

krav til beskyttelseshandsker. - FI Yleisvaatimukset suojakésineille. - NO Generelle krav til vernehansker. - J84 FR Niveau de performance - Temps de pénétration - EN Level of performance - Time of penetration - IT Livello di prestazioni - Tempo
di penetrazione - ES Nivel de desempefig - Tiempo de penetracion - PT Nivel de desempenho - Tempo de penetracéo - NL Prestatieniveau - Doordringtijd - DE Leistungsniveau - Durchdringungszeit - PL Poziom wydajnosci - Czas przenikania - CS
Uroven ochrany — doba penetrace - SK Urovefi Gginnosti - Doba prieniku - HU Teljesitményszint - Atszivargasi idé - RO Nivel de performanta - Timp de p&trundere - EL ET[I'IT£50 omoBocr]g Xpoévog dieioduong - HR Razina uginkovitosti - vrijeme
probijanja - UK PiseHb NPoAyKTMBHOCTI - Yac NPOHMKHEHHS - RU YpoBeHb adhdeKTMBHOCTM - Bpems neHeTpauum - TR Performans seviyesi - Penetrasyon siresi - ZH PEfEZR S - £1%R718) - SL Nivo performans - Cas prodiranja - ET Toimivustase -
Labitungivusaeg - LV Veiktspéjas limenis - Caurlaidibas laiks - LT Kokybés lygis - skverbimosi laikas - SV Prestandanivd - Penetreringstid - DA Ydelsesniveau - Gennemtraengningstid - FI Suorituskyky - Lapaisyaika - NO Ytelsesniva -
Gjennombruddstid - A92 FR Dextérité (de 1 a 5) - EN Dexterity (from 1 to 5) - IT La destrezza (da 1 a 5) - ES La dexteridad (de 1 a 5) - PT A destreza (entre 1 e 5) - NL Handzaamheid (van 1 tot 5) - DE Bewegungsfreiraum (von 1 bis 5) - PL
Zreczno$é (od 1 do 5) - CS Uchopova schopnost (1 a2 5) - SK Zruénost (od 1 do 5) - HU Fogasbiztonsag (1-t6l 5-ig) - RO Dexteritate (de la 1 la 5) - EL v emde&i6TnTa (amé 1 éwg 5) - HR Spretnost (od 1 do 4) - UK BnpasHicTs (sia 1 Ao 5) - RU
Macrtepctso (0T 1 go 5) - TR Ustalik (1'dan 5’e kadar) - ZH &i% (1%5) - SL Spretnost (od 1 do 5) - ET Esemete kasitsetavus (1-5) - LV Veiktspéja (1 [idz 5) - LT Miklumas (nuo 1 iki 5) - SV Flexibilitet (fran 1 till 5) - DA Handelag (fra 1 til 5) - FI

Sormituntuma (1-5) - NO Behendighet (fra 1 til 5) - el RO, 2y S 984 - i) | AR
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EN388:2016+A1:2018 FR Gants contre les risques Mécaniques (Niveaux obtenus sur la paume) - EN Protective gloves against mechanical Risks (Levels obtained on the palm) - IT Guanti contro i rischi meccanici (Livelli ottenuti sul palmo) - ES
A58 Guantes contra los riesgos Mecénicos (Niveles obtenidos en la palma) - PT Luvas contra os riscos Mecanicos (Niveis obtidos na palma) - NL Handschoenen tegen mechanisch risico's (niveaus verkregen op de handpalm) - DE Handschuhe zum
ass  Schutz gegen mechanische Gefahren (Schutzstufen auf der Handflache erzielt) - PL Rekawice chronigce przed zagrozeniami Mechanicznymi ( Poziomy otrzymane po stronie chwytnej ) - CS Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim (ochrana
As7  dlani) - SK Ochranné rukavice proti mechanickému poskodeniu (troveri dosiahnuta pri testoch na dlani) - HU Védokesztylik mechanikai kockazatok ellen (tenyérrésznél elért érték) - RO Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice (niveluri
J85 obtinute la nivelul palmei) - EL Iavtia katd twv Mnxavikwv kivdivwy (Etrireda mou eAfgénoav évw otnv TaAdun) - HR Rukavice protiv mehanickih rizika (Nivoi postignuti na dlanu) - UK PykaBuuki ans 3axucTy Big py3ukiB MeXaHi4HUX NOLUKOMKAEHb

(3 piBHAMM Ha [ONOHI) - RU MepyaTki Ans 3almuTbl OT MEXaHUYECKIUX PUCKOB (YPOBHM adhdeKTUBHOCTM OnpeaeneHs! Ans nagoHu nepyatkm) - TR Mekanik risklere karsi koruyucu eldiven (Avug iginde elde edilen seviyeler) - ZH Pl X F45 (T

HERGEI%LR) - SL Varovalne rokavice za za3gito pred mehanskimi nevarnostmi (stopnje doloene na dlani) - ET Kaitsekindad mehaaniliste riskide vastu (Kaitsetase peopesal) - LV Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem (Limeni iegati uz delnas) -
LT Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy pavojy (pavojai delnams) - SV Skyddshandskar mot mekaniska risker (bedémning av nivéer pa handflatan) - DA Handsker mod mekaniske risici (niveauer opndet i h&ndfladen) - FI Mekaanisilta riskeilta
suojaavat késineet (suojaustasot saatu kammenosasta) - NO Hansker mot mekanisk risiko (nivaer oppn&dd pa handflaten) - A58 FR Résistance a |'abrasion (de 1 a 4) - EN Resistance to abrasion (from 1 to 4) - IT Resistenza all'abrasione (da 1 a
4) - ES Resistencia a la abrasion (de 1 a 4) - PT Resisténcia a abraséo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen schuren (van 1 tot 4) - DE ABRASIONSFESTIGKEIT (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na $cieranie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti odéru (1
az 4) - SK Odolnost proti odéru (od 1 do 4) - HU Kopéasallésag (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la abraziune (de la 1 la 4) - EL AvtioTtaon otn ¢8opd (amd 1 éwg 4) - HR Otpornost na abraziju (od 1 do 4) - UK CriiikicTb Ao cTupanHs (Bia 1 4o 4) - RU
YcTonumBoCTb k uctupaHuio (o1 1 Ao 4) - TR Asinmaya karsi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - ZH B 1EBE#R (1%4) - SL Odpornost proti abraziji (od 1 do 4) - ET H&drdumiskindlus (1-4) - LV Nodilumizturiba (1 Iidz 4) - LT Atsparumas dilimui (nuo 1

iki 4) - SV Notningsbestandighet (fran 1 till 4) - DA Abrasionsmodstand (fra 1 til 4) - FI Hankauskestavyys (1-4) - NO Slitestyrke (fra 1 til 4) - A54 FR Résistance a la coupure par tranchage (de 1 a 5) - EN Resistance to cutting (from 1 to 5) - IT
Resistenza al taglio (da 1 a 5) - ES Resistencia al corte (de 1 a 5) - PT Resisténcia ao corte (de 1 a 5) - NL Snijbestendigheid (1 tot 5) - DE Schnittfestigkeit (von 1 bis 5) - PL Odporno$¢ na przeciecie (od 1 do 5) - CS Odolnost proti profiznuti ¢epeli
(1 az 5) - SK Odolnost proti prerezaniu (1 az 5) - HU Vagassal szembeni ellendllas (1-t6l 5-ig) - RO Rezistenta la taiere (de la 1 la 5) - EL Avtoxn otn didoyion (amo 1 €éwg 5) - HR Odpornost na vreznine ( od 1 do 5) - UK CrivikicTb go nopisis(sig 1
Ao 5) - RU YcTonumBocTk k nopesam (0T 1 o 5) - TR Kesilmeye karsi dayaniklilik (1'dan 5'ya kadar) - ZH PilfiEfe (1£5) - SL Otpornost na porezotine (fran 1 till 5) - ET L&ikekindlus (1 kuni 5) - LV Parravuma pretestiba(no 1 lidz 5) -
Atsparumas pjovimui (nuo 1 iki 5) - SV Skarhallfasthet (fra 1 til 5) - DA Skeeremodstand (fra 1 til 5) - FI Viillonkestavyys (1-5) - NO Kuttmotstand ved kutting (fra 1 til 5) - A55 FR Résistance a la déchirure (de 1 & 4) - EN Resistance to tear (from 1
to 4) - IT Resistenza allo strappo (da 1 a 4) - ES Resistencia al desgarro (de 1 a 4) - PT Resisténcia ao rasgo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen scheuren (van 1 tot 4) - DE Reif3festigkeit (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na rozdzieranie (od 1 do 4)
- CS Odolnost proti roztrzeni (1 az 4) - SK Odolnost proti roztrzeni (od 1 do 4) - HU Szakitészilardsag (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la rupere (de la 1 la 4) - EL Avtiotaon otnv améoxion (atmé 1 éwg 4) - HR Otpornost na cijepanje (od 1 do 4) - UK
CrintkicTb [0 po3pmBy (Bia 100 4) - RU YcToitumBocTb k paspbiy (0T 1 40 4) - TR Yirtiimaya karsi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - ZH B (1%4) - SL Odpornost proti trganju (od 1 do 4) - ET Rebenemiskindlus (1-4) - LV ParpléSanas pretestiba
(11idz 4) - LT Atsparumas plésimui (nuo 1 iki 4) - SV Rivhallfasthet (fran 1 till 4) - DA Rivemodstand (fra 1 til 4) - FI Repéisykestéavyys (1-4) - NO Rivemotstand (fra 1 til 4) - A7 FR Résistance a la perforation (de 1 & 4) - EN Resistance to puncture
(1to 4) - IT Resistenza alla perfora2|one (da1a4)- ES Resistencia a la perforacmn (de 1 a 4) - PT Resisténcia a perfuracéo (1 a 4) - NL Perforatiebestendigheid (1 tot 4) - DE Perforationswiderstand (1-4) - PL Odpornos¢ na przektucie (od 1 do 4)
- CS Odolnost proti propichnuti (1 aZ 4) - SK Odolnost proti prepichnutiu (1 az 4) - HU Atsz(ras elleni védelem (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la perforare (1 la 4) - EL Avtoxr otn Sidtpnon (1 éwg 4) - HR Otpornost na busenje (1 do 4) - UK CriiikicTs
Ao npokonis (1 - 4) - RU YcTonumeocTs k npokonam (1 - 4) - TR Delinmeye karsi dayaniklilk (1-4) - ZH BiZefil#ERE (1 % 4) - SL Odpornost na vrtanje (1 do 4) - ET Torkekindlus (1 kuni 4) - LV Elektriskas caursianas pretestiba (1. lidz 4.) -
Atsparumas prakiurdymui (nuo 1 iki 4) - SV Skydd mot penetration (1 till 4) - DA Perforeringsmodstand (1 til 4) - FI Lapéaisykestavyys (1-4) - NO Stikkmotstand (fra 1 til 4) - J85 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (TDM EN ISO
13997) (de A a F) - EN Resistance to cutting by sharp objects (TDM EN ISO 13997) (from A to F) - IT Resistenza al taglio con oggetti taglienti (TDM EN I1SO 13997) (da A a F) - ES Resistencia a los cortes por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997)
(de AaF). - PT Resisténcia ao corte por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de A a F). - NL Weerstand tegen snijdende voorwerpen (TDM EN ISO 13997) (van A t/m F). - DE Schnittwiderstand (TDM EN ISO 13997) (von A bis F). - PL Odpornosc
na przeciecia ostrymi przedmiotami (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - CS Odolnost proti profiznuti ostrymi pfedméty (TDM EN ISO 13997) (A aZ F). - SK Odolnost vodi prerezaniu ostrymi predmetmi (TDM EN I1SO 13997) (od A do F). - HU Eles
targyakkal val6 vagassal szembeni ellenéllas (TDM EN ISO 13997) (A-F). - RO Rezistenta la taiere cu obiecte ascutite (TDM EN ISO 13997) (de la A la F). - EL Avriotaon évavti Kotrig atmmé aixunpd avtikeipeva (TDM EN ISO 13997) (amd A éwg
2T). - HR Otpornost na razrezivanje ostrim predmetima (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - UK OnipHicTb pi3aHHto roctpumu npegmetamu (TDM EN ISO 13997) (Big A po F). - RU YcTonumneocTb k nopesam pexywmmu npegmetamu (TDM EN ISO
13997) (ot A po F). - TR Keskin kenarli cisimlerle kesiimeye karsi direng (TDM EN ISO 13997) (A'dan F'ye). - ZH & ¥ 22 8i480%| (TDM EN I1SO 13997)  (MAZFIF) ., - SL Odpornost proti urezninam, povzro&enim z ostrimi predmeti (TDM EN 1SO
13997) (od A do F). - ET Vastupidavus sisseldikamisele teravate esemetega (TDM EN ISO 13997) (A—F). - LV GrieSanas izturiba ar asiem priek§metiem (TDM EN ISO 13997) (no A [1dz F). - LT Atsparumas pjovimui astriais instrumentais (TDM EN
1SO 13997) (nuo A iki F). - SV Téalig mot skarningar fr&n vassa féremal (TDM EN 1SO 13997) (frén A till F). - DA Modstandsdygtig mod skeering med skarpe genstande (TDM EN ISO 13997) (fra A til F). - FI Viillonkestavyys terévia esineita vastaan
(TDM EN ISO 13997) (A-F). - NO Motstand mot kutt av skarpe gjenstander (TDM EN ISO 13997) (fra A til F) -
TD) 3ala g_:\)aL: tlasll 4 5laa J85(4 ] 1) i da glaa A57(4 <1 w) t}a.\ﬁ Jasall 44 glaa A55(5 <1 w) tLS” 4. glaa A54(4 <1 UA) JStll 4. glas ABS - (.u.\\ ialy uhw) Sl Slalaall e 4l g &l s AR
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EN407: 2020 FR Gants contre les risques de Chaleur et Feu (Un "X" = test non réalisé) - EN Protective gloves against Heat & Fire risks (X = Unrealized test) - IT Guanti contro i rischi dovuti al Calore e al Fuoco (X = test non effettuato) - ES
Guantes contra los riesgos de calor y fuego (Un "X" = Test no realizada) - PT Luvas contra os riscos de Calor e chama (Um "X" = ensaio ndo realizado) - NL Handschoenen tegen gevaren van hitte en vuur (een "x" = test is niet uitgevoerd) - DE
A51 Handschuhe zum Schutz gegen Warme und Feuer (X" = Test nicht durchgefiihrt)Handschuhe zum Schutz gegen Wéarme (“X" = Test nicht durchgefiihrt) - PL Rekawice chronigce przed Gorgcem i/lub Ogniem ("X" = badanie nie przeprowadzone) -
A53  CS Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim (teplu a/nebo ohni) (,X* = zkouska nebyla provedena)Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim (teplu) (,X“ = zkouSka nebyla provedena) - SK Ochranné rukavice odolné vodi teplu a ohfiu (X = test
A49  nerealizovany) - HU H§ és tliz kockazatok elleni véddkesztylik ("X" = teszt nincs elvégezve) - RO Manusi de protectie impotriva riscurilor termice (céldura si/sau foc) (un X" = test neefectuat) - EL Favria Katd Twv KivBUvwy Tng BeppéTnTag Kai g
A50  @wtidg (Eva "X"= dokiyA pn mpayparotroinbeioa) - HR Rukavice otporne na toplotu i vatru ( "X" = ispitivanje nije |zradeno) UK BoOrHem i nigBuLieHuMmn TemepaTypaMM ("X" = BunpobyBaHHs He npoBoaunoce) - RU MepyaTkv A4ns 3aluThl OT Xapa u
nnameny (X = VcnbiTanns He nposoamnucs)epyatkv Ans 3awmTbl oT xapa (X = VcnbiTaHus He nposogunuck) - TR Isi ve Yangin risklerine kargi koruyucu eldiven (X = Gergeklestirimemis test) - ZH Bi#5:k T8 (“X’=K&15%) - SL Varovalne
rokavice za za$¢ito pred toploto in ognjem (»X« = preskus ni bil izveden) - ET Kuuma- ja tulekindlad kaitsekindad ("X" = katsetamata) - LV Cimdi pret karstuma un uguns riskiem (X = tests nav veikts) - LT Apsauginés pir§tinés nuo karscio ir ugnies
keliamy pavojy (X = bandymas neatliktas) - SV Skyddshandskar mot termiska risker: hetta och/eller brand ("X" = test ej genomférd) - DA Handsker mod varme- og ild-risici (et "X” = afprgvning ikke udfert) - FI Kuumuudelta ja tulelta suojaavat késineet
("X" = ei testattu) - NO Hansker mot risiko for varme og brann (En "X" = test ikke utfart) - J67 FR Propagation limitée des flammes. - EN Limited flame spread. - IT Diffusione della fiamma limitata. - ES Propagacion limitada de la llama. - PT
Propagacéo limitada das chamas. - NL Beperkte vlamverspreiding. - DE Begrenzte Ausbreitung von Flammen. - PL Ograniczone rozprzestrzenianie sig¢ ptomieni. - CS Omezené $ifeni ohné. - SK Obmedzené $irenie plameriov. - HU Korlatozott
langterjedés. - RO Propagare limitata a flacarilor. - EL Mepiopiopévn e§dmAwon Tng Adyag. - HR Ogranieno Sirenje plamena. - UK O6mexeHe nolumpeHHs nonym's. - RU OrpaHnyeHHoe pacnpocTpaHeHue nnamenu. - TR Sinirli alev yayihimi. - ZH
AR KIEEIE, - SL Omejeno Sirjenje plamena. - ET Leekide piiratud levik. - LV Lerobezota liesmas izplati$anas. - LT Ribotas liepsnos plitimas. - SV Begransad flamspridning. - DA Begraenset flammespredning. - Fl Rajoitettu liekin leviaminen. -
NO Begrenset flammespredning. - A52 FR Résistance a la chaleur de contact (de 1 a 4) - EN Contact heat resistance (from 1 to 4) - IT Resistenza al calore da contatto (da 1 a 4) - ES Resistencia al calor de contacto (de 1 a 4) - PT Resisténcia ao
calor de contato (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen contactwarmte (van 1 tot 4) - DE Widerstand gegen Kontaktwarme (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na ciepto kontaktowe (od 1 do 4) - CS Odolnost vuci kontaktnimu teplu (1 az 4) - SK Odolnost
viéi kontaktnimu teplu (od 1 do 4) - HU Kontakt hével szembeni ellenallas (1-t6l 4-ig) - RO Rezistentd la caldura prin contact (de la 1 la 4) - EL AvtioTaon otn 8eppoétnta emma@rg (oo 1 éwg 4) - HR Otpornost na kontaktnu toplinu (od 1 do 4) - UK
CTilfKiCTb 4O KOHTaKTHOT Tennotu (sig 1 Ao 4) - RU YCToN4MBOCTL K KOHTakTHOMY Tensy (oT 1 go 4) - TR Temas eden isiya direng (1'den 4’e kadar) - ZH [ 1b#%fili# (1%4) - SL Odpornost proti kontaktni toploti (od 1 do 4) - ET Vastupidavus
kontaktsoojusele (1-4) - LV Pretestiba kontakta karstumam (1 [idz 4) - LT Atsparumas kontaktinei Silumai (nuo 1 iki 4) - SV Motstand mot kontaktvarme (fr&n 1 till 4) - DA Modstand mod kontaktvarme (fra 1 til 4) - FI Kosketuslammon kestavyys (1—
4) - NO Motstand mot kontaktvarme (fra 1 til 4) - A51 FR Résistance a la chaleur convective (de 1 a 4) - EN Convective heat resistance (1 to 4) - IT Resistenza al calore convettivo (da 1 a 4) - ES Resistencia al calor de conveccion (de 1 a 4) - PT
Resisténcia ao calor convectivo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen convectiewarmte (van 1 tot 4) - DE Widerstand gegen konvektive Hitze (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na ciepto konwekcyjne (od 1 do 4) - CS Odolnost vi¢i konvekénimu teplu
(1 az 4) - SK Odolnost vici konvekénimu teplu (od 1 do 4) - HU Konvektiv hével szembeni ellenallas (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la caldura prin convectie (de la 1 la 4) - EL Avtiotaon otn peta@epduevn Beppdtnta (atmé 1 éwg 4) - HR Otpornost na
konvektivnu toplinu (od 1 do 4) - UK CTifkiCTb O KOHBEKTMBHOI TennoTu (Big 1 4o 4) - RU YCTOMYMBOCTb K KOHBEKTMBHOMY Tenny (oT 1 go 4) - TR Konvektif 1siya direng (1'den 4’e kadar) - ZH B4 1LY i (1%4) - SL Odpornost proti konvekcijski
toploti (od 1 do 4) - ET Vastupidavus konvektiivsoojusele (1-4) - LV Pretestiba konvektivam karstumam (1 I1dz 4) - LT Atsparumas konvekcinei Silumai (nuo 1 iki 4) - SV Motstand mot varmegenomgang (fran 1 till 4) - DA Modstand mod konvektionsvarme
(fra 1 til 4) - FI Konvektiolammon kestavyys (1-4) - NO Motstand mot konvektiv varme (fra 1 til 4) - A53 FR Résistance a la chaleur radiante (de 1 a 4) - EN Radiant heat resistance (from 1 to 4) - IT Resistenza al calore radiante (da 1 a 4) - ES
Resistencia al calor radiante (de 1 a 4) - PT Resisténcia a radiagao de calor (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen stralingswarmte (van 1 tot 4) - DE Widerstand gegen Strahlungshitze (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na ciepto promieniowania (od 1
do 4) - CS Odolnost vici radiaénimu teplu (1 az 4) - SK Odolnost vici radiacnimu teplu (od 1 do 4) - HU Sugarzé hével szembeni ellenallas (1-tél 4-ig) - RO Rezistenta la caldura radianta (de la 1 la 4) - EL Avrtiotaon oTn BeppdtnTa akTivofoAiog

(a6 1 éwg 4) - HR Otpornost na radijacijsku toplinu (od 1 do 4) - UK CrilikicTb 40 TennoTu sunpoMiHeHHs (8ia 1 40 4) - RU YCTONUMBOCTb K TENoBoMy uanydeHuio (o1 1 4o 4) - TR Yayilan isiya direng (1'den 4’e kadar) - ZH 5 IL584H# (1%E4)
SL Odpornost proti sevalni toploti (od 1 do 4) - ET Vastupidavus kiirgavale soojusele (1-4) - LV Pretestiba izstarojo$am karstumam (1 Iidz 4) - LT Atsparumas spinduliuojamajai Silumai (nuo 1 iki 4) - SV Motstand mot stralningsvarme (fran 1 till 4) -
DA Modstand mod strélevarme (fra 1 til 4) - Fl Sateilylammon kestavyys (1-4) - NO Motstand mot strélevarme (fra 1 til 4) - A49 FR Petites projections de métal fondu (de 1 & 4) - EN Small splashes of molten metal (from 1 to 4) - IT Resistenza a
piccole proiezioni di metallo liquido (da 1 a 4) - ES Resistencia a las pequefias proyecciones de metal liquido (de 1 a 4) - PT Resisténcia a pequenas projec¢des de metal liquido (de 1 a 4) - NL Bestendigheid tegen kleine spetters van vloeibaar
metaal (van 1 tot 4) - DE Widerstand gegen kleine fliissige Metallspritzer (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na drobne rozpryski ptynnego metalu (od 1 do 4) - CS Odolnost viéi malému rozstfiku roztaveného kovu (1 az 4) - SK Odolnost vo¢i malym
vyprskavajucim Siastockam roztaveného kovu (od 1 do 4) - HU Kisméretii fémolvadék-cseppekkel szembeni ellenallas (1-t6l 4-ig) - RO Rezistentd la stropiri mici cu metal lichid (de la 1 la 4) - EL AvtioTaon o€ HIKpEG EKOPEVIOVIOEIG UypoU PETGAAOU
(a6 1 éwg 4) - HR Otpornost na prskanje malih koli¢ina rastalijenog metala (od 1 do 4) - UK CriiikicTe Ao BnnuBy ApiGHWX 6pr3ok poannasneHoro metany (Bia 1 Ao 4) - RU YcToitunBoCTb K NnonagaHuio Manbix 6pbi3r xuakoro metanna (ot 1 go 4) -
TR Kuglk sivi metal sigramalarina karsi direng (1-4) - ZH P (- #A RV B #3530 (154) - SL Odpornost proti obrizgu majhnih koligin tekoce kovine (od 1 do 4) - ET Vastupidavus véikestele sulametallipritsmetele (1-4) - LV Izturiba pret skidra
metala stkiem izdalfjumiem (no 111dz 4) - LT Atsparumas mazoms skysto metalo projekcijoms (nuo 1 iki 4) - SV Bestandighet mot sma stank av flytande metall (fran 1 till 4) - DA Modstand mod sma veeskemetalspregit (fra 1 til 4) - FI Kestavyys pienille
sulan metallin roiskeille (1-4) - NO Motstand mot sma projeksjoner av flytende metall (fra 1 til 4) - A50 FR Grosses projections de métal fondu (de 1 a 4) - EN Large quantities of molten metal (from 1 to 4) - IT Resistenza ad importanti proiezioni di
metallo in fusione (da 1 a 4) - ES Resistencia a grandes proyecciones de metal en fusion (de 1 a 4) - PT Resisténcia a grandes proje¢des de metal em fusdo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen het spatten van grote hoeveelheden gesmolten
metaal (van 1 tot 4) - DE Widerstand gegen grof3e flissige Metallspritzer (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na duze odpryski stopionego metalu (od 1 do 4) - CS Odolnost vici velkému mnozstvi roztaveného kovu (1 az 4) - SK Odolnost vici rozstfiku
velkého mnozstvi roztaveného kovu (od 1 do 4) - HU Olvadé nagy fémfroccsenésekkel szembeni ellendllas (1-t6l - 4-ig) - RO Rezistenta la stropiri mari cu metal topit (de la 1 la 4) - EL AvtioTaon o€ anuavTikég EKOQEVOOVIOEIG TNYPATWY PETAAAOU
(a1mé 1 éwg 4) - HR Otpornost na prskanje velikih koli¢ina rastaljenog metala (od 1 do 4) - UK CritkicTb 40 3HauHUX 6pu3ok posnnasBneHoro meTany npu po3nunexHi (sia 1 Ao 4) - RU YctonumsBocTb K 6onbwnm Gpei3ram pacnnasnieHHoro metanna
(o7 1 fo 4) - TR Bliyiik erimis metal uzantilarina direng (1'den 4'e kadar) - ZH B (&6 R KRB (1254) - SL Odpornost proti brizganju velikih koli¢in staljene kovine (od 1 do 4) - ET Vastupidavus vaikestele sulametallipritsmetele (1-4) - LV
Pretestiba lielam kusto$a metala lakatam (1 [1dz 4) - LT Atsparumas stambiems isilydZiusio metalo purslams (nuo 1 iki 4) - SV Motstand mot storre stank av smalt metall (frdn 1 till 4) - DA Modstand mod store fusionsmetalsprgijt (fra 1 til 4) - Fl

Suurten sulametalliroiskeiden kestavyys (1-4) - NO Motstand mot store anslag av smeltet metall (fra 1 til 4) -
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €8 Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typov( skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tan(sito Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotoinuévog opyaviopdg éxovtag dievepyrioel Tnv E¢étaan t0tou EE (evétnTa B)
Kai éxovtag BeoTioel To MoTtotroinTiké E§étaong Tutmrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWit opraH, Lo 34iicHWB cTanAapTHY ekcneptudy €C (Moaynb B) Ta Hapas ctaHgapTHWiA
cepTudikat ekcneptuan EC. - RU HoTudnumpoBaHHbIi opraH, NpoBoavBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (Mogynb B) n Bbiaaswwnit ceptudmkat o6 aksamene EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmig Kurum.
- ZH AENEIFRAMERCEAN (BHRB) |, JFE @ EARMERK I RIIAINE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tutbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiitibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus.
- LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata. - SV Anmalt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen
(modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl Iimoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-

tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - . .
os¥) A latal 3algd Hlaal (B s ) g 58 (e (90 9¥) AaiY) asd cy al ) Al &30 AR
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responséavel pela avaliagéo da conformidade
do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fiir PSA-Produkte (Modul C2 oder
Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €8 Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK
Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea
conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviouég utreUBuvog yia Ty agioAdynan g GUHHOP@WONG e Tov TUTTO Tou Trapayduevou MATT (evétnta C2 r evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom
OZO0 proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTtudikoBaHui opraH, sSkuii Bignosigae 3a ouiHKy BignosigHocTi Tuny BupobneHoro 313 (moaynb C2 a6o moayne D). - RU HoTuduumpoBaHHbIN opraH, oTBeYatoLLmii 3a OLEeHKY COOTBETCTBUSI TUny npouaseaéHHoro CU3 (moaynb
C2 nnu mogynk D). - TR Uretilmis KKD'nin (modil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yikiimli Onaylanmis Kurum. - ZH A%EHUR A STIFEEPLE R Mg &% (ERC28iMRD) . - SL Priglageni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom
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izdelane osebne zas¢itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis).
- LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - 8V Anmalt organ ansvarigt for utvérderingen av 6verensstammelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for
evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige vaernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Iimoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for

vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). - .
(D 3aa 1) 5 C2 5as 5ll) Asiiall dpad B Aleall Cilana ¢ 53 ae AsUaall api (e Al sl Al JLA) AR
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PART 4

FR Marguage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (Dldentification du fabricant (2)Identification de I'EPI (3)Systéme de taille (4#)L'indication de conformité selon les
réglementations en vigueur (pictogrammes)./ (5)pictogramme “I’Lire la notice d'instruction avant utilisation. (6)le N° des normes auxquelles le produit est conforme(PART3)/ (7)le numéro de lot,/Date de production/EN Marking: Each product is identified by means of an
interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (Dldentification of the manufacturer (2)ldentification of the PPE (3)Size system (2)The indication of compliance according to the regulations in force (symbols)./
(®pictogram “I"Read the instruction manual before use. (6)the N° of the standards to which the product is compliant(PART3)/ (7)The batch number,/Date of manufacturing/IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo
di protezione garantito cosi come altre informazioni. (Dldentificazione del costruttore (2)ldentificazione di un DPI (3)Sistema di taglie (@)Indicazione di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi)./ (5)pittogrammi “I’Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.
(®ne delle norme alle quali il prodotto & conforme(PART3)/ ()il numero di lotto,/Anno di fabbricazione/ES Marcacion: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccion y demas informacion. (Dldentificacion del
fabricante (2)Indicacién del EPI (3)Sistema de tallas (@)Indicacién de conformidad segun las reglamentaciones vigentes (pictogramas)./ (5)pictogramas “I’Leer la informacion de instrucciones antes del uso. (6)el No. de normas con las que cumple el producto(PART3)/
(@numero de lote,/Fecha de fabricacion/PT Marcacdo: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecg&o proporcionado, bem como outras informagdes. (Dldentificagdo do fabricante (2)ldentificagdo do E.P.I. (3)Sistema
de tamanhos (#)A indicago de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos)./ (5)pictogramas “I’Ler as instrugdes antes da utilizagdo. (6)O n.° de normas com as quais o produto est4 em conformidade(PART3)/ (7)o nimero de lote,/Data de fabrico/NL
Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (Dldentificatieteken van de fabrikant (2)Identificatie van het PBM (3)Maatsysteem (4)Compliance-indicatie in overeenstemming
met de geldende regels (pictogrammen)./ (5)pictogrammen “I"Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. (6)o nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e(PART3)/ (?het partijnummer,/Productiejaar/DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit
méglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (DHerstellerkennzeichen (2)Identifikation der PSA (3)GroRentabelle (4)Der Hinweis auf die Konformitat gemaR den geltenden Vorschriften
(Symbole)./ (5)piktogramme “I"Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. (6)het nummer van de normen waaraan het product voldoet(PART3)/ (7)die Los N°,/Herstellungsdatum/PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metka (w miare mozliwosci). Wskazuje
ona rodzaj ochrony i inne informacje. (Dldentyfikacja producenta (2)ldentyfikacja SOl (3)System miar (4)Oznaczenie zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy)./ (5)piktogramy“I’Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznaé sie z instrukgja.
(®numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny(PART3)/ (Z)numer partii,/Rok produkcji/lCS Znaéeni: Kazdy produkt je opatien Stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalsi informace. (Dldentifikace vyrobce (2)ldentifikace OOP (3)Systém
velikosti (4)Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy)./ (5)piktogramy “I’Pfed pouzitim si pfedtéte navod k udrzbé. (6)Sipka oznadujici smér pouziti(PART3)/ (7)¢. série,/Datum vyroby/SK Oznadenie: Kazdy z produktov disponuje identifikadnym &titkom (podfa
moznosti), ktory oznaduje typ ochrany a obsahuije aj iné informaéné Gdaje. (Dldentifikacia vyrobcu (2)Identifikdcia OOPP (3)Systém velkosti (4)Udaj o zhode podra platnych nariadeni (piktogramy)./ (5)piktogramy “I’Pred pouzitim si preditajte navod na pouzitie. (6)&. normy,
v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny(PART3)/ (7)¢. série,/Datum vyroby/HU Jeldlés: Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. (DA gyarté ismertets jele (2)Az EVE
azonositasa (3)Méretjeldlés (4)A megfeleldség jelzése a hatalyos el6irasok szerint (piktogramok)./ (5)piktogramok “I’Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitasokat. (6)szabvany szama, amelynek az eszkéz megfelel(PART3)/ (Dtételszam,/Gyartasi datum/RO Marcaj:
Fiecare produs este identificat printr-o etichetd (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (Dldentificarea fabricantului (2)ldentificarea EIP  (3)Sistem de méarimi (#)Indicatia de conformitate conform reglementarilor in vigoare
(pictograme)./ (5)pictogramele “I"Cititi instructiunile inainte de utilizare. (&)numérul standardului caruia i se conformeaza produsul(PART3)/ (Z)numér lot,/Data primei utilizari/EL ZApavon: KGBe TTpoidv TaUTOTIOIEITaI aTTé pIa €TIKETA (EQACOV Buvard). AuTh UTTOBEIKVUEI TOV
TTPOCPEPOUEVO TUTTO TIpoaTaaiag kaBwg kal GAAeG TTAnpogopies. (DAIGKPITIKG avayvwpiong Tou katackeudoT (2)Avayvipion Tou MA.M. 3)ZUotnua peyéBoug (HH évdeIEn CUPHGPPWONG WE TOUG IoXUOVTEG kavoviopoUg (eikovoypdupata)./ (5)eikovoypduuarta “I’AlaBaoTe
70 GUANO 0BNYILIV TIPIV a6 T XPrAoN. ()0 apIBUdS Tou TTIPOTUTTOU HE TO OTT0I0 TO TTPOIdV cuppop@wVETal KaI(PART3)/ (7)o apiBuég Taptidag,/Huepounvia Tapaywyric/HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée). Na njoj su navedene vrsta zastite
i druge informacije. (Dldentifikacija proizvodaga (2)ldentifikacija OZO (3)Sustav velig&ina (4)Naznaka sukladnosti u skladu s vazeéim propisima (simboli)./ (5)piktogrami “I"Prije uporabe pro¢itati upute. (6)broj norme s kojoj je proizvod u skladu(PART3)/ (7broj lota,/Datum
proizvodnje/UK MapkyBatHs: KoxeH NPOAYKT ineHTUIKYETBCS MITKOIO (SKLLO Lie MOXMMBO). BoHa Bkasye Ha TVN 3anponoHOBaHOro 3axuCTy Ta iHwy iHdopmauito. (1)MapkysaHHs BupobHuka (2)BusHadeHHs 3acoby iHansigyansHoro saxucty (3)PosmipHa cuctema (4)Bigmitka
LL0A0 BIAMOBIAHOCTI 3riAHO 3 AilounMmM Hopmamm (niktorpamu)./ (SnikTorpamu “I"HuTaiiTe iHCTpyKUilo nepea BukopucTaHHaM. (6)Homep ctanaapTy, skomy Bianosigae eupi6(PART3)/ (7)Homep naprii,/laTa Bupo6HuuTea/RU MapkupoBka: Kaxaoe nsaenve naeHtuguumpyetca
M0 3TUKeTKe (€Crn BO3MOXHO), Ha KOTOPOil TOMMMO NpoYeii MHhopMaLmMn ykassiaeTcs TMn obecneunsaemoit sawmtsl. (DMapkuposka usrotosutens (2)WpeHTndukauns CU3 (3)PasmepHas cuctema (4)/HaMKaLMA COOTBETCTBIS AENCTBYIOLNM 3aKOHOAATENbHBIM HOpMam
(cumBonbl)./ (S)nuktorpammbl “I’Mepes MCNONb30BaHNEM HEOBXOAMMO 03HAKOMMUTLCS C MHCTPYKUMEit No akcnnyaTtaunn. (6)HoMep cTaHaapTa, TpebosaHnsM KoToporo oTeedaeT npoaykT(PART3) (7)Homep napTuw,/Oata ncnonbsosanns/TR Markalama: Her dge bir etiket
ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (DUretici tanimlamasi (2)KKE'nin tanlmlanmaS| (®0lgii sistemi (@) Yuriirlikteki diizenlemelere gére uygunluk gostergeS| (resimli simgeler)./ (5)piktogramlar “I’"Kullanim éncesinde
kullanim kitapgigini okuyun. (©®Uriiniin uygun oldugu normun numarasi(PART3)/ (7)Parti numarasi,/Uretim tarihi/ZH #5i2: 457250 WEBIOAREARIR (AT alhe) o ARSARIRMR LB IR RBI KL ERE R, OREREIRES @EPIRBIE @RHH @HRIEIT#E (B

) FoREHL, | O PR RTRSHRER . ©F i A HAIRIE S (PART3) (DL, /47 A 3/SL Oznagevanje: Vsak |zde|ek]e oznaden z etiketo (e je mogoge), na kateri je naveden tip zasgite, ki jo izdelek omogo¢a, in druge informacije. (Dldentifikacija proizvajalca
(2)Identifikacija osebnega za$gitnega sredstva (PPE) (3)Sistem velikosti (4)Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami)./ (5)simboli “I’Pred uporabo pozorno preberite navodilo. (6)$tevilka norme, s katero je izdelek usklajen(PART3)/ (7)$tevilka serije,/Datum
uporabe/ET Margistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui véimalik). Sellel on mérgitud pakutava kaitse tiiip ja muud andmed. (DValmistaja logotiitip (2)Isikukaitsevahendi andmed (3)Suurussiisteem (@) Tiiibivastavuse téhis vastavalt kehtivale seadusandlusele
(piktogrammid)./ (5)piktogrammid “I"Enne kasutamist lugege juhend Iabi. (6)Number of standard, millele toode vastab(PART3)/ (7)partinumber,/Kasutuse kuupéev/LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids,
ka ari cita informacija. (1DRaZotaja identifikacija (2IAL identifikacija (3)lzméru sistéma (#)Norade par atbilstibu saskana ar spéka esosajiem noteikumiem (simboli)./ (5)piktogrammas “I’Pirms lieto§anas izlasit lietosanas instrukciju. (6)standarta, kurai aprikojums atbilst,
numurs(PART3)/ (7)partijas numurs,/Razo$anas datums/LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1)Gamintojo identifikavimas (2)AAP identifikacija (3)Dydziy sistema (@)Atitikimo
galiojangiy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai)./ (5)piktogramos “I’Prie$ naudojima biitina perskaityti naudojimo instrukcijg. (6)normos, kurig atitinka gaminys, numeris(PART3)/ (7)partijos numeris,/Naudojimo data/SV Markning: Varje produkt &r identifierad
med en etikett (om majligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (DTillverkarens beteckning (2)ldentifikation av personlig skyddsutrustning (3)Storlekar (4)Angivande av éverensstammelse enligt géllande foreskrifter (symboler)./
(5)piktogrammen “I"L&sa instruktionsbroschyren fére anvandning. (6)Numren p& standarderna som produkten éverstdmmer med(PART3)/ (7)Serienummer,/Tillverknings&r/DA Meerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver
beskyttelsestype samt andre informationer. (Dldentifikation af fabrikanten (2)ldentifikation af personligt veernemiddel (3)Starrelsessystem (4)Indikationen pd overholdelse af gaeldende regulativer (symboler)./ (5)piktogrammerne “I"Laes brugervejledningen fer ibrugtagning.
(®Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse med,(PART3)/ (7)Partinummer,/Fabrikationsdato/F1 Merkinnat: Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin seka muuta tietoa. (1)Valmistajan tunnistusmerkinta
(2Henkildsuiojaintunnus  (3)Kokojarjestelma  (4)Vaatimustenmukaisuusmerkintd voimassa olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet)./! (5kuvasymbolit “I’Lue kayttdohjeet ennen kayttéd. (6)standardit, joiden vaatimukset tuote taytta4(PART3)/ (Deréan
numero,/Valmistusvuosi/NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. (DProdusentidentifikasjon (2)ldentifisering av PVU (3)Starrelsessystem (4)Indikasjon pa samsvar i
henhold til gjeldende reguleringer /symboler)/ (®)piktogram “I’Les bruksanvisningen fgr bruk. (6)antall standarder som produktet overholder(PART3)/ (@batchnummeret,/Produksjonsdato/
QY1 A 3 LiYI(@) asmad) alhi(3) Apadill leadl cilara o o ill(2) Aadeaal) Tgadl 30a5(1) Lsdl e slae ) Al ¢ Slgadl la i g ) Aleall g 5 ) cliiald) sda iy (Sl o)) Gealad)l JA (e 4y 5 puaie JS aad ol railadlall AR
[7SY) g 5/Aaddl) 43 4(7) /(PARTS)elaiiall L i Al el ?u)\@ AR i clagbeill Qi 56l 8 a1 aralil ans JI(E) /(5 se M) ALl 0

FR Matiéere: TERK500 : Extérieur: 100% tissu aramide. Intérieur: 100% coton. EN Material: TERK500 : Outside: 100% aramid fabric. Inside: 100 % Cotton. IT Materiale: TERK500 : Esterno: 100% aramide tessuto. Interno: 100% cotone. ES Material: TERK500 :
Exterior: 100% aramida tejido. Interior: 100% algodén. PT Material: TERK500 : Exterior: 100% aramida tecido. Interior: 100% algodao. NL Materiaal: TERK500 : Buitenzijde: aramide stof 100%. Binnenzijde: katoen 100 %. DE Material: TERK500 : AuRenmaterial: 100%
aramide Stoffart. Innenfutter: 100% Baumwolle. PL Materiat: TERK500 : Na zewnatrz: 100% tkanina aramidowa. Wewnatrz: 100% bawetna. €S Material: TERK500 : Vnéjsi strana: 100% aramid tkaniny. Vnitfni ¢ast: 100% bavina. SK Material: TERKS500 : Vonkajsia
strana: 100% aramid vonkajsia strana. Vnutorna strana: 100% bavina. HU Anyag: TERK500 : Kiilsé alap: 100% aramid. Beliil : 100% pamut. RO Materie: TERK500 : Exterior: 100% tesatura de aramid. Interior: 100% bumbac. EL YAIké: TERK500 : E§wtepiko: 100%
TUmog updopatog. Eowtepiké : 100% BauBdaki. HR Materijal: TERKS500 : Vanjski materijal: 100% materijal aramid Unutarnji materijal: 100% pamuk UK Martepian: TERK500 : 3oBHi: 100% 30BHiHbOMy 6oui. 3cepeanHn: 100 % 6asosHa. RU Matepuan: TERK500 :
BHewwHss cTopoHa: 100% Tun TkaHW. BHyTpeHHeii ctopoHe: 100% xnonok. TR Malzeme: TERK500 : Dis: %100 aramid kumas. Ig: %100 Pamuk. ZH #1%}: 2.03.002: 442 : 100% 54484, WNE : 100%f, SL Material: TERK500 : Zunaj: 100% aramidno tkanje. Noter:
100% bombaz. ET Materjal: TERK500 : Véljast: 100% aramiidriie. Seest: 100% puuvill. LV Materials: TERK500 : Arpuse: 100% aramids. lek$puse: 100% kokvilna. LT Medziaga: TERK500 : I$oré: 100% aramidinis pluo$tas. Vidus: 100% medvilné. SV Material:
TERK500 : Utvandigt: 100% aramidvav. Invandigt: 100% bomull. DA Materiale: TERK500 : Ydre: 100 % aramidstof. Indre: 100 % bomuld. FI Materiaali: TERK500 : Ulkopinta: 100 % aramidikangas. Sisapinta: 100 % puuvilla. NO Materiale: TERK500 : Utenpa: 100 %

aramidstoff. Interigr: 100 % bomull. . )
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[ ﬂ \ W TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Guvenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi,
(\ N \\\ \J ‘U {\J J/ Tolerance Sanayi Caddesi N0:58/A-B, Yenibosna, Bahcelievler/ Istanbul — Turkive.  Tel : +90 212 503 39 94
\M JU/] \ ‘ [ICTY EN388:2017
[ H [ ACTY EN407:2005
RU: TP TC 019/2011

44" -

UA: {r 023

10 254 mm 160 mm 360 mm +5mm

BR: Importado e distribuido por: Delta Plus  Brasil — CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Barao do Pirai, 111 Vila —

Lucia S&o Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O numero do CA estd marcado na luva.

EAR: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA —
Para més informacion visite: www.deltaplus.com.ar

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 12/09/2024



